Vienna Convention on
Consular Relations Done at
Vienna on 24 April 1963

BigeHcbKa KOHBEHILIs PO
KOHCYJIbCbKi 3HOCHHH
Bia 24 xkBiTHHA 1963

The States Parties to the present Convention,

Recalling that consular relations have been
established between peoples since ancient times,

Having in mind the Purposes and Principles of
the Charter of the United Nations concerning the
sovereign equality of States, the maintenance of
international peace and security, and the promotion
of friendly relations among nations,

Considering that the United Nations Conference
on Diplomatic Intercourse and Immunities adopted
the Vienna Convention on Diplomatic Relations
which was opened for signature on 18 April 1961,

Believing that an international convention on
consular relations, privileges and immunities would
also contribute to the development of friendly
relations among nations, irrespective of their
differing constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and
immunities is not to benefit individuals but to
ensure the efficient performance of functions by
consular posts on behalf of their respective States,

Affirming that the rules of customary
international law continue to govern matters not
expressly regulated by the provisions of the present
Convention,

Have agreed as follows:

Heporcasu-yuacnuyi yiei Kongenyii,

Haeaodyrouu, 1m0 KOHCYJIBCHKI BITHOCHHU MIiX
HapoJaMH ICHYIOTh 3 JaBHIX-J1aBEH,

Bpaxosyrouu  yini ta  npunnunu  CtaTyTy
Opranizanii O60’eqnanux Hamiii 1momo cyBepeHHOI
pIBHOCTI JiepkaB, MiATPUMAHHS MDKHAPOAHOTO
MUpY Ta Oe3leKu, a TaKoXK CIPHSHHS JIPYKHIM
BiTHOCMHAM MK HapOJaMH,

3 oensidy ma me, mo Koudepennis Opranizamii
O0’equannx Hanii 3 nuradp JIUINIOMATAYHUAX
3HOCMH Ta IMyHITeTiB yxBajmmia BijgeHChbKy
KOHBEHIIIFO TIPO JMIJIOMAaTH4HI 3HOCHHH, sika OyJia
BifikpuTa JuIs minnucands 18 kBitHs 1961 poky,

Bsasicarouu, mo MDKHapOJHA KOHBEHIlS TIPO
KOHCYNbCbKI 3HOCHHHM, TpHBUIE] Ta IMyHITETH
TAKOX CHPUSTHME PO3BUTKY JIPYKHIX BIJIHOCHH
MDK Jiep)KaBaMH, HE3aJeKHO BiJ BIIMIHHOCTEH Y
TXHIX KOHCTUTYI[ITHHUX Ta COIliaJlbHAX CUCTEMaX,

Yceioomnoroyu, MmO MeTa TaKWX TIPUBUICIB Ta
IMYHITETIB TIOJIITa€ HE B HAJaHHI IIepeBar OKPEMUM
ocobam, a B 3a0e3meueHHi ¢peKTUBHOTO BUKOHAHHS
(YHKIH KOHCYJbCBKMMH YCTaHOBAMH BiI IMEHI
CBOIX JIep>KaB,

Iliomeepooicyroyu, MO THTAaHHS, SKI TPSIMO HE
perymoloThes monokeHHsMH i€l KonBeHtii, sx i
paHile, peryJIrolThCS HOPMaMH MDKHApPOIHOTO
3BHYAEBOTO MPABA,

,ZZOMOGZ/L/ZL!CE npo make:

Article 1
Definitions

1.For the purposes of the present
Convention, the following expressions shall have
the meanings hereunder assigned to them:

(a) “consular post” means any consulate-
general, consulate, vice-consulate or consular
agency;,

(b) “consular district” means the area
assigned to a consular post for the exercise of
consular functions;

(c) “head of consular post” means the
person charged with the duty of acting in that
capacity;

(d) “consular officer” means any person,
including the head of a consular post, entrusted in
that capacity with the exercise of consular
functions;

(e) “consular employee” means any person
employed in the administrative or technical service

Crarra 1
Buznauenns

1. Jns mimert miei KoHBeHIIT HaBeAcHI HMKYE
TEpMiHH MAIOTh TaKe 3HAYCHHS:

(a) «xoncynvevka ycmanosa» 03Ha4aE OyIb-sKe
reHepajbHe KOHCYJIbCTBO, KOHCYJIBCTBO, Bile-
KOHCYJILCTBO 200 KOHCYJIbChKE areHCTBO;

(b) «xoncynvbewbkuii okpye» O3HaYaE TEPUTOPIIO,
BiJIBEICHY KOHCYJBCHKI YCTAHOBI JJIS 3IIiICHEHHS
KOHCYJIbCHKHX (DYHKIIIi;

(C) «enasa koucybcbKkoi ycmanosuy» 03Ha4Ya€e
oco0y, Ha sKy MOKJIaJeHO OOOB'S3KH OYOJIIOBATH
KOHCYJIbCbKY YCTAHOBY 1 TiAITH B IIil SIKOCTI;

(d) «koncynvevkull npayieHuky o3Hadae Oyab-sIKy
0oco0y,  BKJIIOYAIOYH  TOJIOBY  KOHCYJBCBKOT
YCTaHOBH, SKIH JIOpy4EeHO 31iIIICHIOBATH
KOHCYJBChKi QPYHKIIIT;

(e) «xoncynvcokuil cryscboseyvy o3Havyae Oyib-
Ky 0co0y, sKa BHUKOHYE aJMIHICTpaTHBHi a0o0
TeXHi4Hi 000B’SI3KM B KOHCYJIbCBKIH YCTaHOBI;




of a consular post;

(f) “member of the service staff” means any
person employed in the domestic service of a
consular post;

(g) “members of the consular post” means
consular officers, consular employees and members
of the service staff;

(h) “members of the consular staff” means
consular officers, other than the head of a consular
post, consular employees and members of the
service staff;

(1) “member of the private staff” means a
person who is employed exclusively in the private
service of a member of the consular post;

(j) “consular premises” means the buildings
or parts of buildings and the land ancillary thereto,
irrespective of ownership, used exclusively for the
purposes of the consular post;

(k) “consular archives” includes all the
papers, documents, correspondence, books, films,
tapes and registers of the consular post, together
with the ciphers and codes, the card-indexes and
any article of furniture intended for their protection
or safe keeping.

2.Consular officers are of two categories,
namely career consular officers and honorary
consular officers. The provisions of Chapter Il of
the present Convention apply to consular posts
headed by career consular officers, the provisions
of Chapter Il govern consular posts headed by
honorary consular officers.

3.The particular status of members of the
consular posts who are nationals or permanent
residents of the receiving State is governed by
article 71 of the present Convention.

(f) «unen obcnyeosyouoeo nepconany» o3Ha4ae
OyIb-iKy 0co0y, sKa BHUKOHYE OOOB’SI3KH 3
00CITyroByBaHHS KOHCYJIbChKOI YCTaHOBH;

(9) «unenu xoucynvbcvkoi ycmanoguy» 03HAYAIOTH
KOHCYJIbCBKHX IIOCAJIOBUX 0Ci0, KOHCYJIbCHKUX
MPAIliBHUKIB Ta  WICHIB 00CITyTOBYIOYOT0
NepCoHAIY;

(h) KYJeHU ~ KOHCYIbCbKO20 — NEPCOHANY»
03HAYaroTh KOHCYJIBCHKHX IOCAZOBUX OCi0, KpiM
TOJIOBU KOHCYJIbCHKOT IPEICTaBHUIITBA,
KOHCYJIbCHKHX NpaIiBHHKIB Ta YIICHIB
00CIyrOBYIOYOI'0 IIEPCOHAIY;

(i) «unen npusammnozo nepconany» O3Ha4a€e
0co0y, sIKa Mpalloe BUKIIOYHO B MPUBATHIN Ci1y) 01
4JIEHAa KOHCYJIbCHKOI YCTAHOBU;

(1) «xomcyrvcoxi  npumingenns» — 03HAYAIOTH
OyxiBii 200 yacTHHU OyIiBENb Ta MPHUIIETITY 10 HUX
3eMeNpHy  JUISHKY, He3aleXHO Bi  (opmu
BJIACHOCTI, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCSI BHKIIIOUHO JUIS
noTped KOHCYIbChKOI yCTaHOBH;

(K) «xomcynbcoki apxieu»  BKIIIOYAOTH  yCi
manepu, JOKYMEHTH, KOPECIIOHICHIIIF0, KHUTH,
GbinbMH, KaceTH Ta  PEECTPU  KOHCYIBCHKOT

YCT@HOBH, a TaKOX IMHU(PH Ta KOAW, KAPTOTEKH Ta
Oy/b-Ki IPEIMETH OCHAIICHHS, MPU3HAYEHI A1 1X
3aXUCTy a00 0e31eYHOro 30epiraHHs.

2. IcHye nBi Kateropii KOHCYIBCHKHX ITOCAJTOBHX
ocib, a came MTaTHI KOHCYJILCHKI ITOCAJI0BI 0COOH

Ta TIIOYEeCHI KOHCYJIbCHKI  ITOCQJOBI  OCOOM.
Ilomoxenns  po3mimy Il miei  KonBenii
3aCTOCOBYIOTBCS  JIO  KOHCYJIbCBKUX  yCTaHOB,
OYOJTFOBAHHUX MITATHAMUA KOHCYJTbCHKHMH

MMOCAIOBUMH  0CO0aMHU, a TONOXKEeHHsS po3airy 111
PETYIIOI0Th  TiSUTbHICTE KOHCYJIBCHKHX YCTaHOB,
OYOJTIOBaHUX MIOYECHUMH KOHCYJIbCHKUMH
MOCaJJOBUMHU 0COOAMHU.

3. OcobnuBuii cTaTyc wWIEHIB KOHCYJIBbCHKHX
YCTaHOB, SIKi € TPOMaITHAMU TIPHHMAI0YO] JIepKaBH
a0o0 MaroTh IMOCTIHE MICIe PO’KUBAHHS B JAepKaBi

nepeOyBaHHS, PETYIIOEThCS cTarTero 71 1miel
Kongenmii.
CHAPTER I. I'JIABA I.
CONSULAR RELATIONS IN 3AT'AJIBHI TIOJIOKEHHS ITPO
GENERAL KOHCYJbCBKI 3HOCUHHU

SECTION I. ESTABLISHMENT AND

CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS

Article 2
Establishment of consular relations
1.The establishment of consular relations
between States takes place by mutual consent.

2. The consent given to the establishment of
diplomatic relations between two States implies,
unless otherwise stated, consent to the
establishment of consular relations.

3.The severance of diplomatic relations shall not
ipso facto involve the severance of consular
relations.

PO3/J1J1 1. BCTAHOBJIEHHS TA
3JIIMCHEHHS KOHCYJIbCbKUX 3HOCHUH
Crarrs 2
BceTraHoBJI€HHS KOHCYJIbCHKUX 3HOCHH

1. BcTaHOBIEHHS KOHCYIbCHKHX 3HOCHH MIX
JlepKaBaMH BiIOYBa€ThCs 32 B3a€MHOIO 3TOJ0K0.

2. 3roma Ha BCTAHOBJCHHS JWIUIOMATHYHHX
BiTHOCHH MK JIBOMa JIep)KaBaMH O3HAYAE, SIKIIO HE
3a3Ha4YEHO  IHINE, 3roJy Ha  BCTAHOBIICHHS
KOHCYJIbCHKHX 3HOCHH.

3. PosipBaHHS IUIUIOMATHYHUX BIJHOCHH HE
TArHE 3a coboro ipso facto (aBTOMaTHuHE)
pO3ipBaHHS KOHCYJIbCHKHX 3HOCHH.




Article 3
Exercise of consular functions
Consular functions are exercised by
consular posts. They are also exercised by
diplomatic missions in accordance with the
provisions of the present Convention.

Crarra 3
3nilicHeHHS KOHCYJIbChKUX (yHKIiH
Koncynbebki ¢dyskmii 3IIACHIOIOTHCS
KOHCYJIbCHbKHMHU  yCTaHOBaMH. BOHHM  Takox
3IIICHIOIOTHCSI JUILIOMaTHYHUMUA

MPEJCTABHUIITBAMH BiJIOBIIHO 10 TOJOXKCHb IIi€i
KonseHuii.

Avrticle 4
Establishment of a consular post

1.A consular post may be established in the
territory of the receiving State only with that State’s
consent.

2.The seat of the consular post, its
classification and the consular district shall be
established by the sending State and shall be
subject to the approval of the receiving State.

3.Subsequent changes in the seat of the
consular post, its classification or the consular
district may be made by the sending State only with
the consent of the receiving State.

4.The consent of the receiving State shall
also be required if a consulate-general or a
consulate desires to open a vice-consulate or a
consular agency in a locality other than that in
which it is itself established.

5.The prior express consent of the receiving
State shall also be required for the opening of an
office forming part of an existing consular post
elsewhere than at the seat thereof.

Crarra 4
CTBOpEeHHS KOHCYJIbCHKOI YCTAHOBH
1. KoHcynbcbka ycTaHOBa MOXKe OyTH CTBOpEHa
Ha TepuTopii mpuiimMalodoi AepKaBU TUIBKH 3a
3rOJI0K0 III€T JICPIKABH.
2. MicIie3Hax0/KEHHS. KOHCYJIbChKOI yCTaHOBH,
il KJIac Ta KOHCYJIbCBKHUH OKPYI BHU3HAYarOThCS

AKPEIUTYIOUOK  JIEPXKaBOl, 1 MawTh OyTH
MOTO/IKEH1 MTPUHMAIOUOI0 JEPKABOIO.

3. Tlopmampmi 3MiHM Micus — pO3TalIlyBaHHS
KOHCYNbCBKOi ~ ycTaHOBH, 1  kiacy  abo

KOHCYJIBCBKOT'O OKPYI'y MOXKYThb OyTH 3po0JieHi
AKPEUTYIOUOI0 JIEPXKaBOI0, TITBKH 3a 3TOJIO0
MpUKUMarouoi Iep>KaBHu.

4. 3roma TmpuiiMarodoi  JOEpKaBH  TaKOX
HeoOXigHa, SIKIIO TeHepajdbHe KOHCYJIHCTBO abo0
KOHCYNILCTBO 0a)ka€ BIAKPUTH Bille-KOHCYIHCTBO
a00 KOHCYJIbChKE areHTCTBO, MICIe PO3TalTyBaHH:I
SKOr0, BIAMIHHE BiJ TOro, J€ 3HAXOOUTHCS
TreHepaJibHe KOHCYIBCTBO a00 KOHCYIIBCTBO.

5. Tlonepenus YJiTKO-BUpaKeHA 3rojia
MpuiiMarodoi JIep>KaBM TAaKOXK HEOOXimHA st
BIIKPUTTS BiIIUICHHS, K€ € YaCTHHOIO ICHYIOYO1
KOHCYJILCbKO1 YCTaHOBH, ajieé po3TallloBaHE 1mo3a il
MicIieM TiepeOyBaHHS.

Article 5
Consular functions

Consular functions consist in:

(@) protecting in the receiving State the
interests of the sending State and of its nationals,
both individuals and bodies corporate, within the
limits permitted by international law;

(b) furthering the development of
commercial, economic, cultural and scientific
relations between the sending State and the
receiving State and otherwise promoting friendly
relations between them in accordance with the
provisions of the present Convention;

(c) ascertaining by all lawful means
conditions and developments in the commercial,
economic, cultural and scientific life of the
receiving State, reporting thereon to the
Government of the sending State and giving
information to persons interested;

(d) issuing passports and travel documents
to nationals of the sending State, and visas or
appropriate documents to persons wishing to travel
to the sending State;

(e) helping and assisting nationals, both
individuals and bodies corporate, of the sending

CrarTa 5
Koncyabebki pynkuii
Koncynpebki GyHKIIIT MONATAIOTH V:

(a) 3axmcti B mepkaBi mepeOyBaHHS IHTEpeciB
aKpeIUTYIO4ol JepXaBu Ta 11 TpOMaldH, sK
(hi3uyHUX, TaKk 1 MOPUANYHUX O0cid, y Mexax,
JI03BOJICHMX HOPMAaMH MDKHApPOIHOTO 1PaBa;

(b)  copustHHI ~ PO3BUTKY  TOPTOBEIBHUX,
E€KOHOMIYHHX, KyIbTypHUX 1 HayKOBHX BiTHOCUH
MDK aKpeIUTYIOUOI0 JEep)KaBOI Ta IMPUHMAI0YOI0
JIep’KaBOIO, a TAKOX CIPHUSHHS PO3BUTKY APYXKHIX
BIIHOCHMH MDK HHAMM 3arajiloM BIOIOBiZHO IO
1nojokeHb 1€l Konenir;

(c) 3'acyBaHHi BciMa 3aKOHHUMH CIIOCOOAMH YMOB
Ta TONIA Yy TOPTiBENbHOMY, EKOHOMIYHOMY,
KyJIbTypPHOMY Ta HAyKOBOMY JKUTTI HPUIMar04oi
Jlep>KaBu, TIOJaHHS BIiANIOBIMHWUX 3BITIB ypsIy
aKpemuTYyUOol NepkKaBu Ta HamaHHS iH(opmarii
3aI[iKaBJIEHUM 0co0aM;

(d) Bumaui macnopTiB Ta NPOI3HUX IOKYMEHTIB
rpoMajisiHaM aKpeOUTYIouoi JepXKaBH, a TaKOX Bi3
abo BiNOBIMHUX JOKYMEHTIB 0co0aMm, siKi MawTh
Hamip 3AIMCHATH TOBAKY A0 aKpPemuTyK4oi
JepKaBU;

(€) HaJTaHHI TOTIOMOTH Ta CIPUSHHS TPOMaJTHaM,




State;

(F) acting as notary and civil registrar and in
capacities of a similar kind, and performing certain
functions of an administrative nature, provided that
there is nothing contrary thereto in the laws and
regulations of the receiving State;

(g) safeguarding the interests of nationals,
both individuals and bodies corporate, of the
sending States in cases of succession mortis causa
in the territory of the receiving State, in accordance
with the laws and regulations of the receiving State;

(h) safeguarding, within the limits imposed
by the laws and regulations of the receiving State,
the interests of minors and other persons lacking
full capacity who are nationals of the sending State,
particularly where any guardianship or trusteeship
is required with respect to such persons;

(i) subject to the practices and procedures
obtaining in the receiving State, representing or
arranging appropriate representation for nationals
of the sending State before the tribunals and other
authorities of the receiving State, for the purpose of
obtaining, in accordance with the laws and
regulations of the receiving State, provisional
measures for the preservation of the rights and
interests of these nationals, where, because of
absence or any other reason, such nationals are
unable at the proper time to assume the defence of
their rights and interests;

(j) transmitting judicial and extrajudicial
documents or executing letters rogatory or
commissions to take evidence for the courts of the
sending State in accordance with international
agreements in force or, in the absence of such
international agreements, in any other manner
compatible with the laws and regulations of the
receiving State;

(k) exercising rights of supervision and
inspection provided for in the laws and regulations
of the sending State in respect of vessels having the
nationality of the sending State, and of aircraft
registered in that State, and in respect of their
Crews;

() extending assistance to vessels and
aircraft mentioned in subparagraph (k) of this
article, and to their crews, taking statements
regarding the voyage of a vessel, examining and
stamping the ship’s papers, and, without prejudice
to the powers of the authorities of the receiving
State, conducting investigations into any incidents
which occurred during the voyage, and settling
disputes of any kind between the master, the
officers and the seamen insofar as this may be
authorized by the laws and regulations of the
sending State;

(m) performing any other functions
entrusted to a consular post by the sending State
which are not prohibited by the laws and
regulations of the receiving State or to which no

gk Qi3uuHMM, TaK i ocobam,
AKPEAUTYIOUO] JepiKaBy;

(f) BukonanHi pyHKIi HOTapiyca Ta peecTparopa
aKTiB IUBUIBHOTO CTaHy Ta IHIIUX MOMIOHUX
(GyHKLIHA, a TakoX BUKOHAaHHS TEBHUX (YHKIIN
aZMIHICTPaTUBHOI'O XapaKTepy, 3a YMOBH, LIO 1I€ HE
CylepeunuTh 3aKOHaM Ta HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBUM
aKTaM MPUHMAIOUO] IEPIKABY;

(g) 3axucri iHTepeciB rpoMajsiH, K (I3UYHHUX,
TaK 1 OPUINYHUX OCIO, aKPESOUTYIOUYOl JCPIKABH Y
BUIIAJKAX CTIaIKyBaHHS mortis causa
(mpaBOHACTYNTHWITBA  BHACHIOK  CMEpTi) Ha
TEpUTOpIi MPHUHMAIOYO] JepXKaBH BIAMOBITHO g0
3aKOHOJIAaBCTBA T4 HOPMATHBHUX aKTiB MPHUHMaI0401

HOPUIUIHUM

JIepXKaBH;
(h) 3axumcti, y  Mekax, BCTAaHOBJICHHX
3aKOHOJJABCTBOM Ta  HOPMATUBHHUMH  aKTaMu

npUiMarouoi AepKaBy, iHTEpECiB HEMOBHOMITHIX Ta
IHIIUX 0cCi0, SKi HE MAarTh IIOBHOI IHMBIIBHOI
JE3MATHOCTI 1 € TpoMajsHAMU aKpEAUTYIOUOl
JIep’KaBHy, 30KpeMa y BHUIAJKaX, KOJIM IIOI0 TaKuX

oci0  HeoOXigHE  BCTAHOBJIEHHS  OMIKK YU
MIKITyBaHHS;

)] MPEJICTaBHHUIITBI abo 3a0e3neueHHi
BIZITOBITHOTO MpeICTABHUIITBA rpoMajsiH
aKpeIuTyIoUuol Jep)kaBd B Cydax Ta IHIIUX

YCTaHOBaxX MPUUMAIOUOl JIEpXKaBH, 3 ypaxXyBaHHSIM
MPAKTHUKH Ta MPOIENYp, IO MifOTh Y TaKiil AepkaBsi,
3 METOI0 B)KWTTS, BIAIOBIAHO 1O 3aKOHIB Ta
HOPMAaTHBHUX  AaKTiB  TPHAMAIOY0oi  JepKaBH,
TAMYAacOBUX  3a0e3nmedyBalbHUX  3aXOMIB  JUIA
30epeKEHHS TIpaB Ta IHTEPECIB ITUX TPOMAJSH, SKi
gepe3 CBOIO BIJICYTHICTH abo0 3 OyIb-sAKOi 1HIION
MPUYMHU HE MOXYTh B HAJEXKHHUI dYac 3IIACHUTH
3aXHCT CBOIX IpaB Ta iHTEPECIB;

(j) mepemaBaHHI CymOBHX Ta TI03aCyIOBHX
JIOKYMEHTIB a00 BHKOHAHHI CyJOBHX JOPYYEeHb UU
JIOpY4eHb Ha 301p JOKa3iB IS CYAiB aKpeaUTYIOU01
JIep’)KaBH, BIAMOBIAHO M0 YWHHHX MDKHApOIHHX
yrom abo, 3a BIiACYTHOCTI TaKHUX MDKHApPOTHUX
yrox, OyIOb-IKHM IHIIHM CIIOCOOOM, IO HeE
CyllepeynTh 3aKOHAM Ta HOPMATHBHO-TIPABOBUM
aKTaM IpUHMalodoi 1ep:KaBH;

(k)  3giificHeHHiI  HaArmAgy ~—Ta  IHCIIEKIIi,
nependavyeHnx  3aKOHAaMH Ta  HOPMAaTHBHO-
MIPaBOBUMH aKTaMH aKpPeTUTYI0UOi JAep KaBH, MO0
CylleH, 1m0 mepeOyBaloTh IIiJ] IOPUCIUKITIEID
aKpEeMUTYIUOol JepKaBH, Ta TIOBITPSIHHUX CYJEH,
3apeECTPOBAHMX Y IIH JiepXKaBi, a TAKOXK IIOAO iX
eKIIaxiB;

() magaHHI mOmMOMOTH CyqHAM Ta TIOBITPSHHUM
cynHaMm, 3a3HadeHnM y mianyHkTi (k) 1miel crarTi, Ta
ix ekimakaM, MPUHHSATTI 3asB MIOAO peicy CyIHa,
nepeBipli Ta MPOCTAaBIICHHI LITAMIIB y CYyTHOBUX
JIOKYMEHTaxX, a TakoX, 0e3  TOpYIIeHHS
MOBHOB2XXCHb OpraHiB MMPHUUMAIOYOi JIEP’KaBH,
MIPOBEACHHS PO3CIiAyBaHb Oy/Ib-sIKUX IHIIAJICHTIB,
IO CTANWCS Wi 4ac peicy, Ta BUpILIEHHS OyIb-
JAKUX CIOpiB MDK KamiTaHoM, odimepamMu Ta




objection is taken by the receiving State or which
are referred to in the international agreements in
force between the sending State and the receiving
State.

MOpSIKAaMH, y MeKaX, JI03BOJICHUX 3aKOHAMH Ta
HOPMATHBHHMH aKTaMH aKpEAUTYIOUOi IepKaBu;
(m) BHKOHaHHI OyAb-SKMX IHIIMX QYHKIIH,
JIOPYYCHUX KOHCYJICBKIN YCTAHOBI aKpPEAUTYIOUOI0
JIepKaBOK, 10 He 3a00pOHEHI 3aKoHaMH Ta

HOPMATHBHO-IPABOBUMH  AKTAMH  TPHIAMa0YO1
JepxkaBd a00 TMPOTH SIKUX HE 3arepeuye
npuiiMaroua JaepxkaBa, abo ski mepemdayeHi
MDKHApOJHUMH  yrojamu, IO  JilOTh MK
AKPEIUTYIOUOK  JIEPXKABOK Ta  IPUKUMAIOYOI0
JIEPKABOIO.

Article 6 Crarra 6

Exercise of consular functions outside the
consular district
A consular officer may, in special circumstances,
with the consent of the receiving State, exercise
his functions outside his consular district.

BukoHaHHS KOHCYJIBCHbKHMX (PYHKIIH 32 MexaMu
KOHCYJIbCBKOI'0 OKpPYIy

Koncyn mae mpaBo, y BHUHSATKOBHX BHUIMaJKaX, 3a

3rojIo0 JiepkaBu TepeOyBaHHS BUKOHYBATH CBOI

(yHKIIT 32 MEKaMH KOHCYJIBCBKOTO OKPYTY.

Article 7
Exercise of consular functions in a third State
The sending State may, after notifying the States
concerned, entrust a consular post established in a
particular State with the exercise of consular
functions in another State, unless there is express
objection by one of the States concerned.

Crarra 7
BukoHaHHS KOHCYJIbCbKHMX (PYHKIiH B TpeTiii
aepxaBi
AxkpenuTyroua JiepKaBa MOXE, TicIst

MOBIIOMJICHHS BIAMOBIAHUX JEp)KaB, JOPYYUTH
KOHCYNIbCBKI ~ YCTaHOBI, CTBOpEeHIH B JaHii
JiepKaBi, 3IHCHIOBATH KOHCYJIbCHKI (YHKIT B
HIITIN qeprKaBi, SAKIIO HEMA€E MPSMOTO 3arepeUcHHS
3 OOKY BIAMIOBIMHUX ACprKaB.

Article 8
Exercise of consular functions on behalf of a
third State
Upon appropriate notification to the receiving State,
a consular post of the sending State may,
unless the receiving State objects, exercise consular
functions in the receiving State on behalf of a third
State.

CrarTa 8
BuKoOHAHHS KOHCYJIbCHKUX (PyHKIiH Bix imeHi
TPeThOi Aep:KaBu
Ilicns  HaJIGKHOTO  TOBIMOMJICHHS  JepKaBi
nepeOyBaHHS, KOHCYJhChbKa ycTaHOBa
AKpEIUTYIOUOl JepKaBU MOXE, SKIIO JiepKaBa
nepeOyBaHHS HE 3amepedyye, BUKOHYBAaTH CBOI
KOHCYJbCBbKI (QyHKIIT B Jep:kaBi mepeOyBaHHS Bij
IMEHI TPEThOi epKaBH.

Article 9

Classes of heads of consular posts
1.Heads of consular posts are divided into four
classes, namely
(a) consuls-general;
(b) consuls;
(c) vice-consuls;
(d) consular agents.
2.Paragraph 1 of this article in no way restricts the
right of any of the Contracting Parties to fix

Crarrs 9

Kiacu kepiBHUKIB KOHCYJIbCbKHX YCTAHOB
1. I'ooBM KOHCYIBCHKUX YCTAHOB MOMUISIOTHCS Ha
YOTUPH KIIACH, SKi IMEHYIOThCS:
(a) 'enepanpHi KOHCYIH;
(b) Koncyuw;
(c) Bine-xoncynu;
(d) KoncybehKi areHTH.
2. ITyskT 1 mi€ei cTaTTi )KOTHUM YHHOM HE 0OMEXye
npaBo JloroBipHUX CTOpiH 3MIHIOBaTH BHU3HAYEHHS

the designation of consular officers other than the | koncyabchkux — mocamoBux  0cid, KpiM  TONIB
heads of consular posts. KOHCYJIbCHKHX YCTaHOB.
Article 10 CrarTs 10
Appointment and admission of heads of consular | IIpu3HaueHHs Ta ZONMYCK TOJTiB KOHCYJIBCHKHX
posts YCTaHOB

1.Heads of consular posts are appointed by the
sending State and are admitted to the exercise of
their functions by the receiving State.

1. T'oIOBM KOHCYJIBCHKHX YCTAHOB MPHU3HAYAIOTHCS
AKpPEAUTYIOUOIO JIEPKABOIO Ta JOMYCKAIOTHCS [0
BUKOHAHHS CBOIX 000B’s3KiB JIEPIKaBOIO
nepeOyBaHHSI.




2.Subject to the provisions of the present
Convention, the formalities for the appointment and
for the admission of the head of a consular post are
determined by the laws, regulations and usages of
the

2.BpaxoByroun MONOXKEHHs 4YWHHOI KOHBeHIIi],
(hopManbHOCTI MOJ0 MPHU3HAYEHHS Ta JOMYCKY 10
BUKOHaHHS CBOIX OOOB’SI3KiB TONIB KOHCYJIbCHKHX
YCTaHOB BHU3HAYAIOTHCS 3aKOHAMHM, MpaBHJIAMH Ta
3BUYASIMHU aKpEOUTYIOUOi JAepKaBU Ta JEprKaBOIO

sending State and of the receiving State | mepeOyBaHHS BiAMOBIIHO.
respectively.
Article 11 Crarrsa 11
The consular commission or notification of KoHcyabcbKHii NaTeHT 260 MOBiIOMJIEHHS PO
appointment NpU3HAYEHHS

1.The head of a consular post shall be provided by
the sending State with a document, in the form

of a commission or similar instrument, made out for
each appointment, certifying his capacity and
showing, as a general rule, his full name, his
category and class, the consular district and the seat
of the consular post.

2.The sending State shall transmit the commission
or similar instrument through the diplomatic or
other appropriate channel to the Government of the
State in whose territory the head of a consular post
is to exercise his functions.

3. If the receiving State agrees, the sending State
may, instead of a commission or similar

instrument, send to the receiving State a
notification containing the particulars required by
paragraph 1

of this article.

1.T'maBa KOHCYJIBCBKOI YCTaHOBH 3a0€3MEUy€EThCS
AKPEAUTYIOUOIO JIEPXKABOIO JOKYMEHTOM Yy (opmi
MaTeHTy abo AHAJIOTTYHOT O JIOKyMEHTA,
oopmiieHUM TSI KOXKHOTO MpPHU3HAYCHHS, SKHA
MIATBEPKYE HOTO IMOBHOBAKEHHS Ta, K MPABUIIO,
MICTHTh HOrOo TIOBHE IM’s, KaTeropiro 1 Kiac,
KOHCYJIbCBKHI ~ OKpYr Ta  MICIE3HaXOPKCHHS
KOHCYJIBCBKOI YCTaHOBH.

2.AkpenuTyroya Jiep)kaBa Iiepefae MaTeHT abo
AHAJIOTIYHUHM JOKYMEHT dYepe3 JWIUIOMATHYHI Y9u
IHITT  BIOOOBIAHI  KaHAMH  ypsAoy  JIep’KaBU
nepeOyBaHHs, Ha  TepuTOopii  sKOi  TIJiaBa
KOHCYJIbCbKOI YCTaHOBM Ma€ BHUKOHYBATH CBOI
(yHKII.

3.5Ikmo nepkaBa TepeOyBaHHS IOTODKYETHCS,
aKpenuTyoJa Jep)kaBa MOXKE 3aMiCTh IATEHTY abo
aHAJOTTYHOT O JIOKyMEHTa HaIpaBUTH
MOB1OMJICHHS, sIKE MICTHUTH BIJIOMOCTI,
nepemOadeHi myHkToM 1 1miei cTaTTi.

Article 12
The exequatur
1.The head of a consular post is admitted to the
exercise of his functions by an authorization from
the receiving State termed an exequatur, whatever
the form of this authorization.

2.A State which refused to grant an exequatur is not
obliged to give to the sending State reasons
for such refusal.

3.Subject to the provisions of articles 13 and 15, the
head of a consular post shall not enter upon
his duties until he has received an exequatur.

CrartTs 12

Ex3exBarypa
1. I'maBa KOHCY/IBCHKOI YCTAHOBH JIOITyCKAETHCA 1O
BUKOHAHHS CBOIX (YHKIIM Ha MiACTaBi TO3BOIY
Iep>kaBu  mepeOyBaHHS,  SKAH  HAa3MBAETHCA
ex3ekeamypoio, HE3aJeXHO Bim QopMu IBOTO
JI03BOITY.
2. llepxaBa,  sIkKa  BIOMOBISIETbCA  HAAATH
exzekeamypy, He 3000B's3aHa  ITOBIIOMIIATH
JIepKaBi, 110 MTOCUJIAE, TPUYNHA TaKOi BiTMOBH.
3. 3 ypaxyBaHHSM TMOJIOKEHB cTaTedt 13 1 15, rmaBa
KOHCYJIBCbKOI ~ yCTAHOBM HE IPUCTYNAE 0
BUKOHAHHS CBOIX OOOB'SI3KiB 70 OTPUMAaHHS HUAM
€K3EKBaTypH.

Article 13
Provisional admission of heads of consular posts
Pending delivery of the exequatur, the head of a
consular post may be admitted on a provisional
basis to the exercise of his functions. In that case,
the provisions of the present Convention shall

apply.

Crarra 13
TumyacoBuil JONYCK r0JIiB KOHCYJIbCbKHX
yYCTaHOB
Jo orpumaHHS €K3eKBaTypH IJjaBa KOHCYJIbCHKOI
YCTaHOBU MOXK€ OyTH AOMyLIEHHH Ha TUMYACOBiH
OCHOBIi /10 BUKOHaHHS CBOiX ()yHKUid. Y Takomy
pasi 3aCTOCOBYIOTHCS TIOJIOKEeHH 1ieT KOoHBeHIi.

Article 14
Notification to the authorities of the consular
district
As soon as the head of a consular post is admitted
even provisionally to the exercise of his
functions, the receiving State shall immediately

Crarrsa 14
IToBinoMyeHHs1 OpraHiB BJIaIH KOHCYJbCbKOI0
OKpyry
SIK TIMBKK TOJIOBY KOHCYJBCHKOi YCTAaHOBU Oyne
JONYIIEHO, HaBITh THMYACOBO, 10 BUKOHAHHS HOTO
¢yHKLIH,  gepkaBa  mepeOyBaHHs  HEraHO




notify the competent authorities of the consular
district. It shall also ensure that the necessary
measures are taken to enable the head of a consular
post to carry out the duties of his office and to have
the benefit of the provisions of the present
Convention.

MOBIOMJISE  TIPO  II€  KOMIICTGHTHI  OpTaHu
KOHCYJIBCBKOT'0 OKpyry. Jlep»aBa mnepeOyBaHHS
TaKOX 3a0e311euye BKUTTS HEOOXiTHUX 3aXOMIB IS
TOr0o, MO0 TJIaBa KOHCYJbCHKOI YCTAaHOBU MIr
BUKOHYBAaTU CBOi OOOB’SI3KM Ta KOPHCTYBAaTHCS
nosiokenHsaMu 1iei Kousenii.

Avrticle 15
Temporary exercise of the functions of the
head of a consular post
1. If the head of a consular post is unable to carry
out his functions or the position of head of consular
post is vacant, an acting head of post may act
provisionally as head of the consular post.

2.The full name of the acting head of post shall be
notified either by the diplomatic mission of the
sending State or, if that State has no such mission in
the receiving State, by the head of the consular
post, or, if he is unable to do so, by any competent
authority of the sending State, to the Ministry for
Foreign Affairs of the receiving State or to the
authority designated by that Ministry. As a general
rule, this notification shall be given in advance. The
receiving State may make the admission as acting
head of post of a person who is neither a diplomatic
agent nor a consular officer of the sending State in
the receiving State conditional on its consent.

3.The competent authorities of the receiving State
shall afford assistance and protection to the

acting head of post. While he is in charge of the
post, the provisions of the present Convention shall
apply to him on the same basis as to the head of the
consular post concerned. The receiving State shall
not, however, be obliged to grant to an acting head
of post any facility, privilege or immunity which
the

head of the consular post enjoys only subject to
conditions not fulfilled by the acting head of post.

4 When, in the circumstances referred to in
paragraph 1 of this article, a member of the
diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State is designated by
the sending State as an acting head of post, he shall,
if the receiving State does not object thereto,
continue to enjoy diplomatic privileges and
immunities.

Crarra 15
TumuacoBe BUKOHAHHSA (PYHKIIH roa10BH
KOHCYJILCHKOI YCTAHOBH

1. Sxumio rmaBa KOHCYJIBCHKOI YCTAHOBH HE MOXKE
BUKOHYBAaTH cBOi (QyHKIiI abo Tmocala ToONOBH
KOHCYJILCBKOi YCTAHOBH € BaKaHTHOIO, TUMYACOBO
BUKOHYBAaTH OOOB’SI3KM TOJIOBU YCTAHOBH MOXKE
ocoba, sika MpH3HAYCHA TUMYACOBUM KEPIBHHKOM
KOHCYJIBCBKOI YCTaHOBH.
2. TloBHe iM’S BUKOHYIOUOTO OOOB’SI3KM T'OJIOBH
YCTaHOBU MTOBIJOMJISIETHCS JATIIOMATHYHAM
NPE/ICTABHUIITBOM aKpEIUTYIOUOl Jiep:kaBu  ado,
SKIIO Taka Jiep)KaBa HE Ma€ MPEJCTABHUIITBA B
nepxaBi rmepeOyBaHHS, TJIABOIO KOHCYJIBCHKOI
YCTaHOBH, a00, SIKIIO BIH HE MOXE I[bOI'0 3POOHUTH,
Oy/b-SIKHM KOMITETEHTHIM OPTraHOM aKpeauTyHUuol
nepxaBu — MIiHICTEpCTBY 3aKOPAOHHUX CIIPaB
JiepkaBu TiepeOyBaHHS a00 opraHy, BU3HAUCHOMY
M MinicTepcTBoM. SIK 3arainbHE MPaBUIIO, TakKe
MOBIIOMJICHHST Mae OyTH TIOmaHe 3a3ajeriib.
JepxaBa mepeOyBaHHS MOXKE IOIYCTHUTH 0CO0Y,
AKa HE € Hl [JUIUVIOMATHYHUM AareHToM, Hi
KOHCYJIbCHKOIO II0CAZI0BOI0 OCOO0I0 aKpeaUuTyrUuoi
JIep’)KaBu B JAepkKaBi mepeOyBaHHS, JO BUKOHAHHS
00OB’SI3KIB  BHKOHYIOUOT'O  OOOB’SI3KH  TOJIOBH
YCTaHOBH JIMIIIE 32 YMOBH HAJ[aHHS HEIO 3TO1U.
3. KowmrmerenTHi opranum Jep:kaBu TiepeOyBaHHS
NOBUHHI  HaJaBaTH  JONOMOIY Ta  3aXHCT
BUKOHYIOUOMY OOOB’SI3KM TONIOBH ycTaHOBH. llim
4yac Horo KepiBHUIITBA YCTAHOBOIO, MTOJIOXKEHHS ITi€l
KonBeH11i1 3aCTOCOBYIOTECS 10 HBOT'O Ha THX CAMHUX
mijacraBax, 10 #¥ g0 TOJOBH  BIAIOBIZHOI
KOHCYJIbCbKOI ycTaHOBH. JlepkaBa mnepeOyBaHHS,
OJHAK, HE 3000B's3aHa HAJaBaTU BUKOHYIOUOMY
OOOB'SI3KM TOJOBH YCTaHOBH OyAb-AKi IIUIBTH,
mpuBiel YW IMyHITETH, SKHMH KOPHCTYETHCS
BUKOHYIOUHI 00OB'SI3KM TOJIOBH YCTaHOBH, JIHIIE 32
YMOB, IKi He BUKOHYIOTHCSI BHKOHYIOUHUM 00OB'SI3KA
TOJIOBH YCTaHOBH.
4. Komu 3a o0CcTaBUH, 3a3HaYeHHUX Y MyHKTI 1 11iel
CTaTTi, WIeH JAWIUIOMATUYHOTO  IEPCOHAILY
JUIJIOMAaTUYHOTO TPENCTaBHULTBA JIEPXKaBH, LIO
IPEACTABIISE, y JepKaBi nepeOyBaHHs
OpU3HAYEHUH  JIep)KaBolo, IO  IPEACTaBIE,
BUKOHYIOUMM OOOB'SI3KM TOJIOBU YCTaHOBH, BiH,
AKIIO JepXaBa NepeOyBaHHA HE 3alepeyye MPOTH
BOTO, IIPOJIOBKYE KOPUCTYBaTHCS
JTUTUIOMATHYHUMH MTPUBLIEIMY Ta IMyHITETaAMH.
Sxmo B obcraBMHAX, 3rafjaHuX y MyHKTI 1 1riei
CTaTTi, WieH JAWIUIOMATUYHOTO  IEpCOHAIY
JUIIOMAaTHYHOTO MPEACTAaBHUITBA aKPEIUTYIUOl
KpaiHH B JepkaBi mepeOyBaHHS NPU3HAYAETHCS




AKpPEAUTYIOUOI0 KpaiHOI BHUKOHYBadeM OOOB'S3KiB
TOJIOBH YCTAHOBH, BiH, SIKIIO Jiep:kaBa nepeOyBaHHs
HE 3amepedye  IHPOTH  LbOro,  IPOJOBXKYE
KOPUCTYBATHCSl JUIUIOMAaTHYHUMU TPHUBIIESIMUA Ta
IMyHITETaMH.

Avrticle 16
Precedence as between heads of consular
posts

1.Heads of consular posts shall rank in each
class according to the date of the grant of the
exequatur.

2.1f, however, the head of a consular post before
obtaining the exequatur is admitted to the exercise
of his functions provisionally, his precedence shall
be determined according to the date of the
provisional admission; this precedence shall be
maintained after the granting of the exequatur.

3.The order of precedence as between two or
more heads of consular posts who obtained the
exequatur or provisional admission on the same
date shall be determined according to the dates on
which their commissions or similar instruments or
the notifications referred to in paragraph 3 of article
11 were presented to the receiving State.

4.Acting heads of posts shall rank after all heads
of consular posts and, as between themselves, they
shall rank according to the dates on which they
assumed their functions as acting heads of posts as
indicated in the notifications given under paragraph
2 of article 15.

5.Honorary consular officers who are heads of
consular posts shall rank in each class after career
heads of consular posts, in the order and according
to the rules laid down in the foregoing paragraphs.

6.Heads of consular posts shall have precedence
over consular officers not having that status.

Crarrsa 16
CTapuIMHCTBO MiXK IJIaBaMH KOHCYJIbCHKHX
YCTaHOB

1. TonoBH KOHCYJIbCHKMX YCTaHOB 3aiiMaloTh
paHrd B KOXKHOMY KJIacli BIIIOBIIHO 10 JaTH
Ha/IaHHS eK3EKBaTYPH.

2. Sxumo & TiaBa KOHCYJIBCHKOi YCTaHOBH [0
OTpPUMaHHS eK3eKBaTypu Oyjae JOMyLIeHWH 10
BUKOHAHHS CBOIX OOOB'SI3KIB THMYacOBO, IHOI0
CTapUIMHCTBO BHM3HAYAETHCS BIAMOBIAHO 1O JaTH
TUMYAcOBOI'O  JIOIYCKY; e  CTapuIMHCTBO
30epiraTUMeThCsI ITiCIIsl HaIaHHS eK3EKBATYPH.

3. Topsimok crapmmHCTBA MK JABOMa a0o
Oinbllle TJIABAMU KOHCYJIbCHKHX YCTAHOB, SIKI
OTpPUMANIH eK3eKBaTypy abo TUMUYACOBUH JIOMYCK Y
TOH CaMMH [IeHb, BU3HAYAETLCA BIiAMOBIIHO 70 JaT,
KONM iXHI KOHCYJIbCHKI TaTeHTH abo ToAiOHI
JIOKYMEHTH a00 IOBIJOMJICHHSI, 3rajiaHi B MYHKTI 3
crarti 11, Oymm  mpeacTaBieHi  Jiepxasi
nepeOyBaHHS.

4. BukoHyBadi OOOB'SI3KIB TJIaB KOHCYJIBCBKUX
YCTaHOB 3aliMalOTh MiCIleé IICAsS BCIX TIJaB
KOHCYJIBCHKMX  YCTaHOB, fKi MDK  C0007o0,
PO3MIMIYIOTECSI BIATOBIIHO 1O 1aT, KOJH BOHHU
MPUCTYIIWIIN 110 BHKOHAHHS  OOOB'SI3KIB 5K
BHKOHYIOU1 00OB'SI3KH TJIaB KOHCYJIbCHKUX YCTAHOB,
K 3a3HAYEHO B TIOBIMOMJICHHSX, HAaBEACHUX Y
MyHKTI 2 cTatTi 15.

5. TIlodecHi KOHCYIbCHKI TOCAaIOBI, SIKi
OYONIOIOTh  KOHCYJIBChKI yCTAHOBW, 3aiMaroOTh
paHTH B KOKHOMY KJaci TICNs INTaTHUX TJIaB
KOHCYJIbCHKHX YCTaHOB, y TOPSAKY Ta 3TiTHO 3
MpaBUJIaMH, BUKJIQJICHUMH B TIONEPEHIX ITyHKTaX.

6. T'onoBM KOHCYJIbCBKMX YCTaHOB MalOTh
nepeBary HaJl THMH, XTO HE Ma€ TaKOT'O CTaTycCy.

Article 17
Performance of diplomatic acts by consular
officers

1.In a State where the sending State has no
diplomatic mission and is not represented by a
diplomatic mission of a third State, a consular
officer may, with the consent of the receiving State,
and without affecting his consular status, be
authorized to perform diplomatic acts. The
performance of such acts by a consular officer shall
not confer upon him any right to claim diplomatic
privileges and immunities.

2.A consular officer may, after notification
addressed to the receiving State, act as
representative of the sending State to any
intergovernmental organization. When so acting, he
shall be entitled to enjoy any privileges and

Crarra 17
BuxoHnaHHsl AMIVIOMATHYHMX Jii
KOHCYJIbCHKHMH MPalliBHUKAMH
1. V nmepxasi, e akpequTyroda aepkaBa HE Mae
JHAIJIOMATHYHOI'O MIpeICTaBHUIITBA i HE
MpeJICTaBlieHa TUIUIOMATHYHUM IPEICTABHUIITBOM
TPEeThOl JepiKaBH, KOHCYJIbCbKa IOCaJoBa 0Cc00a
MOXKE, 3a 3rO/IOK0 JepkaBH TiepeOyBaHHs, 1 0e3
IIKOJM JITIi CBOTO KOHCYJIBCBKOT'O CTaTycCy, OyTH
VIIOBHOBa)KE€HA 3MIHCHIOBATH JUIUIOMATHYHI JIii.
3nificHeHHs] TaKuX Jili KOHCYJIbCHKOIO TTOCaJ0BOIO
0c000I0 HEe Hajae il JKOMHOTO TpaBa BHUMAaraTu
JUIJIOMAaTHYHMX MIPUBLIEIB Ta IMyHITETIB.
2. KoHcynbcbka mocazioBa ocoba MOXe, Iicis

NOBIJOMJIGHHSI, ~ aJIpECOBAaHOrO  Jep)KaBi, IO
npuiiMae, IiSTH K TNPEICTaBHUK AKPEOUTYIOUOl
JepKaBu  mepen  OyIp-SKOI0  MDKYPSJIOBOIO




immunities accorded to such a representative by
customary international law or by international
agreements; however, in respect of the performance
by him of any consular function, he shall not be
entitled to any greater immunity from jurisdiction
than that to which a consular officer is entitled
under the present Convention.

opranizariero. [lim yac Takux niii BiH Mae MpaBo
KOPUCTYBAaTHCS  OyIb-SKHMH TPUBUICIMH  Ta
IMyHITETaMM, HaJaHUMH TaKOMYy THPEICTaBHHUKY
3BHYAE€BUM MDKXHAPOJTHUM MPaBoOM abo
MDKHAPOJHUMH yroJaMH; OHAK I0JI0 BUKOHAHHS
HUM OyaAb-sIKOI KOHCYNBCHKOI (PYHKLIl BIH HE Ma€
MpaBa Ha OUIBIIMN IMYHITET BiJl OPHCIUKIII, HIX
TOM, Ha SIKUH KOHCYJIbCBKHI I0CaJ0BELb MA€E IIPABO
3riAHO 3 YMHHOI0 KOHBEHMIETO.

Avrticle 18
Appointment of the same person by two or more
States as a consular officer
Two or more States may, with the consent of the
receiving State, appoint the same person as a
consular officer in that State.

CrarTa 18
IIpu3nayenHs ogHiei ocodu nBomMa abo
OinblIe IepxaBaMu HA MOCAAY KOHCYJIbCBKOIO0
npaniBHUKA
JIBi abo Oinplie aepKaB MOXKYTh, 3a 3rOZOIO
[IPUIMArOUO0l J1€pKaBU, IPU3HAYUTH OAHY U Ty XK
0c00y KOHCYJIBCHKIM MPAIiBHUKOM Y Il JepKaBi.

Article 19
Appointment of members of consular staff

1.Subject to the provisions of articles 20, 22 and
23, the sending State may freely appoint the
members of the consular staff.

2.The full name, category and class of all
consular officers, other than the head of a consular
post, shall be notified by the sending State to the
receiving State in sufficient time for the receiving
State, if it so wishes, to exercise its rights under
paragraph 3 of article 23.

3.The sending State may, if required by its laws
and regulations, request the receiving State to grant
an exequatur to a consular officer other than the
head of a consular post.

4.The receiving State may, if required by its
laws and regulations, grant an exequatur to a
consular officer other than the head of a consular
post.

Crarrsa 19
Ipu3zHadeHHsI YieHIB KOHCYJIbChKOTO
MepCcoHay

1. BignoBijgHo A0 monokeHb crareii 20, 22 1 23,
aKpenuTyoJa JepikaBa, MOXKE BUIBHO IHpPHU3HAYATH
YJIeHIB KOHCYJILCHKOT'O TTEPCOHAITY.

2. TloBme iM's, Kareropis Ta KIac ycix
KOHCYJIbCHKHUX I10CaJIOBIIIB, OKpIM TOJIOBH
KOHCYJIbCBKOI YCTaHOBH, MalOTh OYTH IOBIIOMJICHI
aKpeAUTYIOUOI0 JEp)KaBOIO JNepikKaBi IepeOyBaHHS
y IOCTaTHi# Yac, mo0 mpuitMaroda IepkaBa, SIKITO
BOHA IIHOTO Oakae, MOTJIa peali3yBaTH CBOi IpaBa
BIJIMTOBITHO JI0 MTYHKTY 3 cTatTi 23.

3. Akpenutyroda aep)kaBa, MOXe, SKIIO IIHOTO

BUMAararmTh il 3aKOHHM Ta HOPMATHBHI AaKTH,
MONPOCUTH  NpUiiMarody  JAEp)KaBy  HaJaTh
€K3EKBaTypy KOHCYJIbCBKOMY MpaIiBHUKY,

BIIMIHHOMY BiJl TOJIOBH KOHCYJIbCHKOI YCTaHOBH.

4. llpumitmMatoua nep)kaBa MOXKe, SKIIO TOTO
BHMAraroTh ii 3aKOHH Ta HOPMAaTHBHI aKTH, HaIIaTH
€K3EKBaTypy KOHCYJIbCBKOMY MPALiBHUKY,
BiIMIHHOMY BiJl TOJIOBH KOHCYIIbCHKOI YCTaHOBH.

Article 20
Size of the consular staff

In the absence of an express agreement as to the
size of the consular staff, the receiving State may
require that the size of the staff be kept within
limits considered by it to be reasonable and normal,
having regard to circumstances and conditions in
the consular district and to the needs of the
particular consular post.

Crarrs 20

YuceJbHICTh KOHCYJIBCHKOIO NEPCOHALY
3a BimCYTHOCTI HYITKOi JOMOBIIEHOCTiI  IIOZO
YHCEIBHOCTI KOHCYJIBCHKOT'O [IepCOHAITY,
npuiiMaroya Jep)kaBa  MOXKE BHMaratd, o0
YHCENIBHICTh MEPCOHATY 3ajMIIallach B MEXax, sKi
BOHA BB@Xa€ PO3YMHHUMH Ta HOPMAJIBHUMH, 3
ypaxyBaHHAM OOCTaBHH i YMOB Y KOHCYJIbCBKOMY
OKpy3li Ta moOTped KOHKPETHOi KOHCYJIbCHKOT
YCTaHOBH.

Article 21
Precedence as between consular officers of a
consular post

The order of precedence as between the consular
officers of a consular post and any change

thereof shall be notified by the diplomatic mission
of the sending State or, if that State has no such
mission in the receiving State, by the head of the

Crarra 21

Ilopsinok cTapmIMHCTBA MiK KOHCYJIbCHKHMH

NMOCa0BUMHU 0€00aMM KOHCYJIbCbKOI YCTAHOBH
[lopsimok ~ crapmMHCTBA MDK ~ KOHCYJIBCBKUMH
MOCaIOBUMU 0COOAMHU KOHCYJIbCHKOI YCTaHOBH Ta
Oyab-siKi 3MIHM LBOTO TIOPSAKY HOBIIOMIISIOTHCS
JUIUIOMAaTHYHUM IPEACTaBHULTBOM aKpEIUTYIOUOi
JepkaBy, abo, SIKIIO Taka Jep)kaBa HE Mae




consular post, to the Ministry for Foreign Affairs of
the receiving State or to the authority designated by
that Ministry.

JUIJIOMAaTHYHOTO —TPEACTAaBHUITBA B  JAEpXKaBi
nepeOyBaHHS, — KEPIBHUKOM  KOHCYJIBCHKOT
yCTaHOBH, MIHICTEPCTBY 3aKOpJOHHHX CIpaB

JepkaBu mepeOyBaHHA a00 opraHy, BU3HAUCHOMY
UM MiHicTepcTBOM.

Avrticle 22
Nationality of consular officers

1.Consular officers should, in principle, have the
nationality of the sending State.
2.Consular officers may not be appointed from
among persons having the nationality of the
receiving State except with the express consent of
that State which may be withdrawn at any time.
3.The receiving State may reserve the same right
with regard to nationals of a third State who are
not also nationals of the sending State.

Crarrsa 22

I'poMaasiHCTBO KOHCYJIbCHKHUX MOCAI0BUX 0CI0

1. KoHcynbchKi mOCamoBi 0OCOOM TOBHHHI, K
NpaBUIO, MAaTd TPOMAASHCTBO  aKpPEOUTYIOUOl
JepIKaBH.

2. KoHCynbCpKi TOCaIOBI 0cOOM HE MOXKYTh
OpU3HAvYaTHCS 3  4Wciaa  oci0h, sKi  MaloTh
TPOMaJSIHCTBO  JiepikaBu  IepeOyBaHHSA, 32
BUHSTKOM BHIAJKIB, KO IS JepXKaBa Jla€ Ha Ie
CBOIO BHpa3Hy 3rofly, sika Moxke OyTH BiKIUKaHA Yy
OyIb-aKuii yac.

3. lepxaBa mnepeOyBaHHS MOXE 3aIMIIUTH 3a
co00I0 Take caMe TIpaBO CTOCOBHO T'pPOMAJISH
TpeThoi  JepkaBH, SKi HE €  OJHOYACHO
TpOMaJISTHAMHU aKpEIUTYIOUOT JIepKaBH.

Avrticle 23

Persons declared “non grata”
1.The receiving State may at any time notify the
sending State that a consular officer is persona
non grata or that any other member of the consular
staff is not acceptable. In that event, the sending
State shall, as the case may be, either recall the
person concerned or terminate his functions with
the
consular post.
2. If the sending State refuses or fails within a
reasonable time to carry out its obligations under
paragraph 1 of this article, the receiving State may,
as the case may be, either withdraw the exequatur
from the person concerned or cease to consider him
as a member of the consular staff.
3.A person appointed as a member of a consular
post may be declared unacceptable before
arriving in the territory of the receiving State or, if
already in the receiving State, before entering on
his
duties with the consular post. In any such case, the
sending State shall withdraw his appointment.
4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of
this article, the receiving State is not obliged to
give to the sending State reasons for its decision.

Crarrs 23
Oco0u, oroJionieHi “persona non grata”
1. JepxaBa nepeOyBaHHSI MOXe B Oy/Ib-sIKUH dac

[MOBIJIOMUTH AKpPEeIUTYIOUy JepKaBy, 110
KOHCYJIbCbKa IOocajzioBa ocoba € persona non
grata, abo w0 Oyme-AKWH IHIMH  WIeH

KOHCYJILCBKOIO TI€PCOHANyY € HENpPUUHSITHUM. Y
TaKOMy pa3i aKpemuTyioda Jep’kaBa, ITOBHHHA a00
BIIKITUKATH BiANOBiMHY 0CO0y, a00 MPUIUHUTH il
(DYHKIIT B KOHCYJIbCBKIN YCTAHOBI.

2. Slkmo akpenuTyroda JiepKaBa, BiJIMOBISETHCS
abo He BUKOHYE TPOTSATOM PO3YMHOTO CTPOKY CBOIi
3000B’s13aHHS, TIependadeHi MyHKToM | 1€l cTaTTi,
JepxaBa TepeOyBaHHA MOXE, 3aJeKHO BiJ
cuTyarii, abo BIIKIUKAaTH eK3eKBaTypy BiAMOBIAHOI
ocobn, ab0 NPUNUHUTH BBAXKATH I WICHOM
KOHCYJIBCHKOT'O TIEPCOHAITY.

3. Ocoba, mpu3HaYeHa UIEHOM KOHCYJIBCHKOL
YCTaHOBH, MOXKE OyTH OTrOJIOIIeHa HEMpPUHHSTHOIO
Jo TpuOyTTS Ha TEPUTOPItO JepKaBU HepeOyBaHHS
abo, SKImIO BOHAa BXKe TMepedyBae y JepxkaBi
nepe0yBaHHS, — JI0 BUKOHAHHS CBOIX 0OOB’SI3KiB y

KOHCYJIBCBKill  yCTaHOBL. Y TakoMy BHUNAAKY
aKpemuTyruda JAep)kaBa, MOBHHHA BIiIKIMKATH il
MPU3HAYCHHS.

4. Y Bumajkax, 3a3HaueHuX y myHkTax 1 i 3 1iei
CTaTTi, JepkaBa IepeOyBaHHS He 3000B’s3aHa
HOBIIOMJIATH ~ aKpeOUTyIOdy  JepKaBy,  MpO
HPUYUHN CBOTO PIillICHHS.

Article 24
Notification to the receiving State of
appointments, arrivals and departures
1.The Ministry for Foreign Affairs of the receiving
State or the authority designated by that
Ministry shall be notified of:
(a) the appointment of members of a consular post,

Crarrs 24
IToBinomienHs Aep:kaBu nepedyBaHHSA PO
NPHU3HAYEeHHS, NPUOYTTH Ta Bifi3an
1. MinicTepcTBO 3aKOPAOHHUX CIpaB Aep:KaBU
nepeOyBaHHs abo0 oOpraH, BHU3HAUYECHHH LUM
MinicrepcTBOM, Mae OyTH MOBIIOMIICHUH IPO:
() mpu3HaYeHHS YiIECHIB KOHCYJILCHKOI YCTaHOBH,




their arrival after appointment to the consular

post, their final departure or the termination of their
functions and any other changes affecting their
status that may occur in the course of their service
with the consular post;

(b) the arrival and final departure of a person
belonging to the family of a member of a consular
post

forming part of his household and, where
appropriate, the fact that a person becomes or
ceases to be

such a member of the family;

(c) the arrival and final departure of members of the
private staff and, where appropriate, the

termination of their service as such;

(d) the engagement and discharge of persons
resident in the receiving State as members of a
consular

post or as members of the private staff entitled to
privileges and immunities.

2.When possible, prior notification of arrival and
final departure shall also be given.

iX mpuOyTTs micns MpU3HAYEHHS A0 KOHCYIbCHKOI
YCTaHOBH, IX OCTATOYHHWH Bia i3/ a00 MpUIMHEHHS
iXHIX QYHKIIH, a TaKoX Mpo OyIb-sIKi 1HII 3MiHH,
IO BIJIMBAIOTH Ha X CTaTyC i MOXXYTh BHHUKHYTH B
X0/ iXHBOT CITY’KOH B KOHCYJIbCBKIii yCTaHOBI;

(b) mpubyTTs Ta ocraroyHMi Bim'134 0cobOH 3
YHCIa WICHIB CiM’1 WieHa KOHCYIbChbKOI yCTaHOBH,
SKi BXOJATHh JO CKJIaqy HOro MOMallHbOi CiM'T, a
TaKOX, KOJIU II¢ HeoOXiHO, (hakT HAOYTTS 0COOO0I0
abo0 BTpATH TaKOI'o CTaTyCYy;

() mpubyTrrs Ta oOCTaTOYHMU Bix’i3a WIEHIB
NPUBAaTHOTO TIEPCOHATY, a TaKoXK, KOIU Ie
HEOoOXiIHO, TPUNIMHEHHS IXHBOI CITy)KOU SIK TaKHX;

(d) mpuitHsTT Ha pobOTY abo 3BiIBHEHHS OCiO,
AKi TPOXKUBAIOTH y JepiKaBi mepeOyBaHHS, SK
YJleHIB KOHCYJBbCHKOI ~YCTAaHOBH a00 4UJICHIB
NPUBATHOTO TIEPCOHATY, IO MAaloTh NpPaBO Ha
NpUBLIEi Ta IMYHITETH.

2. Tlo MOXIHMBOCTI, TaKOX Ma€ II0JAaBATUCS
TIOTIEPE/IHE  TOBIIOMJIGHHST TIpO  TPUOYTTS Ta
OCTaTOYHMH BII 1311

SECTION IlI.
END OF CONSULAR FUNCTIONS
Avrticle 25
Termination of the functions of a member of a
consular post
The functions of a member of a consular post shall
come to an end, inter alia:
(@) on notification by the sending State to the
receiving State that his functions have come to an
end;
(b) on withdrawal of the exequatur;
(c) on notification by the receiving State to the
sending State that the receiving State has ceased to
consider him as a member of the consular staff.

PO3/L1 I
MNPUIIMHEHHSA KOHCYJIbCbKUX
®YHKIIN
Crarta 25
IpunuHenHs PpyHkuiii yieHa
KOHCYJIbCHKOI YCTAHOBH
DyHKITIT YJeHa KOHCYJIBChKO1
PUITUHSFOTHCS, 30KpeMa:
(2) micist MOBiMOMIIEHHS AEPXKABOIO, III0 HAIIPABIISE,
JiepKaBl TepeOyBaHHSA MPO Te, IO HOro (yHKIii
3aBEpIICHO;
(b) y pa3i BigKIMKaHHS €K3€KBATYPH;
(C) micns MOBIMOMIICHHS JEp)KAaBOKO MepeOyBaHHS
JIepKaBi, 10 HAMpaBJse, MPO Te, MO IS JiepiKaBa
nepeOyBaHHSI IepecTala BBaXKATH WOTO HJICHOM
KOHCYJBCHKOT'O TICPCOHAITY.

YCTaHOBHU

Article 26

Departure from the territory of
the receiving State
The receiving State shall, even in case of armed
conflict, grant to members of the consular post and
members of the private staff, other than nationals of
the receiving State, and to members of their
families forming part of their households
irrespective of nationality, the necessary time and
facilities to enable them to prepare their departure
and to leave at the earliest possible moment after
the termination of the functions of the members
concerned. In particular, it shall, in case of need,
place at their disposal the necessary means of
transport for themselves and their property other
than property acquired in the receiving State the
export of which is prohibited at the time of
departure.

Crarrs 26
Buisn 3 TepuTopii Aep:xaBu nepedyBaHHs

HepxaBa mepeOyBaHHS NOBHHHA, HaBiTh y pasi
30poitHOTO KOHQUTIKTY, HaJaTh qIIeHaM
KOHCYJIBCBKOi YCTaHOBH Ta 4IEHaM IPUBATHOTO
MepCoHaNy, SKi HE € TpOMaasHaMU Jep>KaBd
nepeOyBaHHA, a TaKOXK UIeHaM iX ciMe#, sKi
MOCTIHHO 3 HUMH TIPOXKWBAIOTh, HE3aJEKHO BiJ
TPOMAaJISTHCTBA, HEOOXITHUI Yac i MOXKIIMBOCTI IS
MiATOTOBKHU JI0 BUI3Y Ta JUIA 3AJIMIICHHS TEPUTOPIi
SKHAWIIBUIIE TICISA TPUIUHEHHS BUKOHAHHS
BINOBIMHUX (YHKII 3a3HaYSHHUMH OCOOAMH.
3o0kpema, y pas3i morpebu aepkaBa mepeOyBaHHS
MOBHHHA HAJNATH Y 1X pPO3MOPSKEHHS HEOOXiTHi
TPAHCIIOPTHI 3aCO0M JUIsi HUX CaMHX Ta IXHBOTO
MaliHa, 32 BUHSATKOM MaiHa, HaOyTOro B JepXaBi
nepe0yBaHHS, EKCIOPT SKOro 3a0OpOHEHWH Ha
MOMEHT BHi31y.

Article 27

Crarra 27




Protection of consular premises and archives
and of the interests of the sending State in
exceptional circumstances
1. In the event of the severance of consular

relations between two States:

(a) the receiving State shall, even in case of armed
conflict, respect and protect the consular premises,
together with the property of the consular post and
the consular archives;

(b) the sending State may entrust the custody of the
consular premises, together with the property
contained therein and the consular archives, to a
third State acceptable to the receiving State;

(c) the sending State may entrust the protection of
its interests and those of its nationals to a third

State acceptable to the receiving State.

2. In the event of the temporary or permanent
closure of a consular post, the provisions of
subparagraph (a) of paragraph 1 of this article shall
apply. In addition,

(a) if the sending State, although not represented in
the receiving State by a diplomatic mission, has
another consular post in the territory of that State,
that consular post may be entrusted with the
custody

of the premises of the consular post which has been
closed, together with the property contained therein
and the consular archives, and, with the consent of
the receiving State, with the exercise of consular
functions in the district of that consular post; or

(b) if the sending State has no diplomatic mission
and no other consular post in the receiving State,
the provisions of subparagraphs (b) and (c) of
paragraph 1 of this article shall apply.

3axmcT KOHCYJIbCBKUX NPUMillleHb i apXiBiB Ta

iHTepeciB aKpeANTYIOUOI Aep:KaBH 3a
HA/I3BUYANHNX 00CTABHH

1. V¥ pa3si po3ipBaHHS KOHCYJIbCHKUX BiIHOCUH MIX

JBOMa JiepyKaBaMu:

(a) mepxaBa mepeOyBaHHSI IOBMHHA, HaBITh y pasi

30pOMHOro KOH(QUIIKTY, MOBa)kaTh W OXOPOHSATH

KOHCYJIbCbKI TIPUMIIIICHHS, pPa30oM 13 MaHHOM

KOHCYNBCBKOI ~ YCTAHOBH Ta  KOHCYJIBbCBKUMH

apxiBamu;

(b) akpemuTyrowa gepkaBa, MOXKE JOPYUHTH

OXOpPOHY KOHCYJIBCHKHX MPHMIIICHb, pa3oM 3

MaiHOM, IO MICTUTBCSI B HUX, Ta KOHCYJIbCBKUMH

apxiBamu, TpeTill Jiep)KaBi, sika € MPUIHITHOIO JIJIs

Jiep>KaBH niepeOyBaHHS;

(c) akpenuTyroua aepikaBa, MOXKE JOPYUHTH 3aXUCT

CBOiX IiHTEpeciB Ta IHTepeciB CBOIX TIpoMajsH

TPeTiil JepkaBi, sKa € MPUHHITHOIO IS JIepiKaBU

nepeOyBaHH4.
2. Y pa3i THM4YacoBoro abo MOCTIHHOTO 3aKpUTTS
KOHCYJBCBKOT YCTaHOBU 3aCTOCOBYIOTBCS

TOJIOKEHHS MIANYHKTY (&) myHKTY 1 i€l craTTi.
Kpim Toro:

(a) sKmo0 akpenuTyO4a JiepKaBa, HE MAaKOYH
JUILJIOMATHYHOTO — TPEJCTAaBHUIITBA B  JIepXKaBi
nepeOyBaHHs, Ma€ B 1l MeXaX IHIIy KOHCYIbCHKY
YCTaHOBY, TO TaKa KOHCYJIbCBKA YCTaHOBA MOXKE
OyTH YIOBHOBO)XCHA HA OXOPOHY MPUMIIIEHB
3aKpUTOi KOHCYJIBCHKOI  YCTaHOBH, pa3oM i3
MailHOM, 0 MICTUTBCSI B HUX, Ta KOHCYJIbCBKUMHU
apxiBaMu, a TakKOX, 3a 3TOIOI0  JIEpXKaBH

nepeOyBaHHS, Ha  3OIHCHEHHS  KOHCYJIBCBKUX
GYHKIIN Yy  OKpy3i 3aKpHTOl  KOHCYJIBCHKOI
YCTaHOBH; abo
(b) sxII0 aKpeaUTYIOUA JepXKaBa, HE Ma€ B JIepiKaBi
nepeOyBaHHS aHi TUTUTOMAaTHIHOT O
MpEJCTaBHUIITBA, aHI  IHIIOI  KOHCYJIBCHKOI

YCTaHOBH, 3aCTOCOBYIOTHCS ITOJIOKEHHS ITiITYHKTIB
(b) i (c) mynkry 1 11i€i crarri.

CHAPTER I1.

FACILITIES, PRIVILEGES AND
IMMUNITIES RELATING TO CONSULAR
POSTS, CAREER CONSULAR
OFFICERS AND OTHER MEMBERS OF A
CONSULAR POST

SECTION I. FACILITIES, PRIVILEGES AND
IMMUNITIES RELATING
TO A CONSULAR POST

Article 28
Facilities for the work of the consular post
The receiving State shall accord full facilities for
the performance of the functions of the consular
post.

PO3 111 11.

MLIBI'U, MPUBLIEI TA IMYHITETH,
IO CTOCYIOTBHCA KOHCYJIbCBKHUX
INPEJCTABHUIITB, KAPPEPHUX
KOHCYJbCBKHUX CJYXKXBOBIIIB
TA THIIUX YJIEHIB KOHCYJIbCBKOI'O
INPEJCTABHUIITBA

MIAPO3/LI L MMJIBI'Y, IPUBLIEL TA
IMYHITETH, 11O CTOCYIOThCS
KOHCYJIbCbKOT'O IMPEJCTABHUIITBA

Crarra 28
CnpusiHHA y po00Ti KOHCYJIbCBKOI YCTAHOBH
HepxaBa nepeOyBaHHS 3AIHCHIOE MaKCHUMaJibHE
CHPUSTHHA JJ1s1 BUKOHAHHA (YHKLIH KOHCYJIBCHKOIO
YCTaHOBOIO.

Article 29

CrarTa 29




Use of national flag and coat-of-arms
1.The sending State shall have the right to the use
of its national flag and coat-of-arms in the receiving
State in accordance with the provisions of this
article.
2.The national flag of the sending State may be
flown and its coat-of-arms displayed on the
building occupied by the consular post and at the
entrance door thereof, on the residence of the head
of the consular post and on his means of transport
when used on official business.

3. In the exercise of the right accorded by this
article regard shall be had to the laws, regulations
and usages of the receiving State.

BukopucranHs HaiOHAJLHOI0
npamnopa i repéa

1. Axpemutyroua  JepkaBa, ~Mae€  MPaBo
BUKOPHCTOBYBAaTH CBil HalllOHaJbHUK mpamop i
repd y JdepkaBi mepeOyBaHHS BIAMOBIAHO [0
MOJI0KEHD II1€T CTATTI.

2. HanionanpHuit rparop aKpeITUTyIo401
JIepkaBu, Moxe OyTh migHsATHd, a i1 repd —
po3MmileHuii Ha OyniBii, SKy 3aiiMa€ KOHCYJIbChbKa
YCTaHOBa, Ta Ha 11 BXiTHUX JBEPSAX, HA PE3UJCHIIIT
TOJIOBU KOHCYJIBCBKOI YCTaHOBH, 4 TAKOX HA HOro
TPAHCIIOPTHUX 3aco0ax IiJ 4Yac BUKOHAHHS HUM
o(imiifHX 000B’SI3KIB.

3. Ilin wac peanmizamii npas, HaJAaHUX II€O
CTaTTel0, TOBUHHI  BPaxoOBYBaTHCA  3aKOHH,
npaBuIIa i 3BUYal JepKaBu mepeOyBaHHS.

Article 30 Accommodation
1.The receiving State shall either facilitate the
acquisition on its territory, in accordance with its
laws and regulations, by the sending State of
premises necessary for its consular post or assist the
latter in obtaining accommodation in some other
way.
2. It shall also, where necessary, assist the consular
post in obtaining suitable accommaodation for
its members.

Crarrta 30 IIpumimenas

1. JlepxaBa mepeOyBaHHS MOBMHHA 200 CIIPUATH
AKpEAUTYIOUil aepxaBi y nmpuaOaHHI MPHUMIIIEHB,
HEOOXITHUX ISl KOHCYJIBChKOI YCTAHOBH, Ha CBOIH
TEpUTOpIi BIAMOBIAHO 10 1i 3aKOHIB 1 mpaBui, ado
THIIUM YMHOM JIOTIOMOITH y 3a0e3MeUeHHI TaKUMU
MPUMIIIEHHSIMH KOHCYJIBChKIN yCTaHOBI.

2. JlepxaBa nepeOyBaHHS TaAKOX IMOBHHHA, Y pa3i
HEOOXIHOCTI, CIPUATH KOHCYJIHCHKIH YCTAaHOBI B
OTPUMaHHI HAJISKHOTO KHUTJIA IS 11 YJICHIB.

Article 31

Inviolability of the consular premises
1.Consular premises shall be inviolable to the
extent provided in this article.
2.The authorities of the receiving State shall not
enter that part of the consular premises which is
used exclusively for the purpose of the work of the
consular post except with the consent of the head of
the consular post or of his designee or of the head
of the diplomatic mission of the sending State. The
consent of the head of the consular post may,
however, be assumed in case of fire or other
disaster
requiring prompt protective action.
3.Subject to the provisions of paragraph 2 of this
article, the receiving State is under a special duty to
take all appropriate steps to protect the consular
premises against any intrusion or damage and to
prevent any disturbance of the peace of the consular
post or impairment of its dignity.
4.The consular premises, their furnishings, the
property of the consular post and its means of
transport shall be immune from any form of
requisition for purposes of national defence or
public utility. If expropriation is necessary for such
purposes, all possible steps shall be taken to avoid
impeding the performance of consular functions,
and prompt, adequate and effective compensation
shall be paid to the sending State.

Crarra 31
HepotopkaHicTh KOHCYJILCHKHX NPUMillleHb

1. KoHCynbChKi IPUMIIICHHS € HEOTOPKAaHHUMH
B MEXax, IMepeadadeHnX i€l CTaTTelo.

2. Bnaga nepxaBu mepeOyBaHHS HE MOXKeE
BXOAUTH 10 Ti€l YacCTUHM  KOHCYJIbCBKUX
IPUMIILEHb, SIKA BUKOPHCTOBYETHCSI BUKIIFOUHO VIS
pOOOTH KOHCYNBCHKOi yCTaHOBH, O€3 3rofH TJIaBH
KOHCYJIBCBKOi yCTaHOBH a00 TPWU3HAYEHOI HHAM

ocoou, abo rjIaBu JUATUIOMATHYHOI'O
MPEJICTABHUIITBA aKpeAUTyouol aepxasu. OmHak
3rojla TJaBM KOHCYJBbCHKOI YCTAHOBH MOXE

BBKATHCS HAJAHOK Y pa3i MOXKeXKI Yd 1HIIOTro
CTUXIHHOrO JHXa, MmO TNOoTpedye HeralHuX
3aXMCHUX 3aXOJiB.

3. 3 ypaxyBaHHSIM IIOJIOXEHb IYHKTYy 2 wi€l
CTaTTi JepkaBa TIepeOyBaHHS Ma€ CIIeliaTbHAN
000B’S30K YKHATH BCIX HEOOXITHHMX 3aXOHiB A
3aXUCTy KOHCYIbCHKUX TPUMIIIEHb BiJ OYyIb-sIKOTO
BTOPTHEHHS YW TOIIKODKEHHS Ta sl 3ar00iraHHs
OyAb-sIKOMY TIOpPYLIEHHIO CIIOKOIO KOHCYJIBCBKOI
ycTaHOBU a00 MPUHIKEHHIO i1 TiAHOCTI.

4. KoHcynbChbKi NpUMILLIeHHS, iXHE 00JagHaHHS,
MailHO KOHCYJICHKOI YCTAHOBU Ta ii TPaHCIOPTHi
3ac00M KOPHUCTYIOTHCS IMYHITETOM Bif Oyab-iKOi
(hopMu peKBi3UIIIl 3 METOIO HAIlIOHATBLHOI O0OOPOHU
YM CYCHUIbHOI KOpHCTi. SIKIIO A7 Takux wiiei




HEoOXiHa eKCHpompiallisi, CIiJ YXHTH BCIX
MOXIIUBUX 3aXOfiB, MO0 HE MEPEIIKOKATH
BUKOHAHHIO KOHCYJIbCHKHX byHKITI#H, a

aKpeAUTYIOUill JepkaBi Mae OyTH BHIUIaYeHa
CBO€YACHA, a/ICKBaTHA i e)eKTHBHA KOMIICHCALIis.

Article 32
Exemption from taxation of consular premises

1.Consular premises and the residence of the career
head of consular post of which the sending State or
any person acting on its behalf is the owner or
lessee shall be exempt from all national, regional or
municipal dues and taxes whatsoever, other than
such as represent payment for specific services
rendered.

2.The exemption from taxation referred to
paragraph 1 of this article shall not apply to such
dues and taxes if, under the law of the receiving
State, they are payable by the person who
contracted with the sending State or with the person
acting on its behalf.

Crarra 32
3BiIbHEHHS KOHCYJbCHKUX NPUMIllleHb
Big mogarTkiB

1. KoHCynbChbKi MpHUMIIIEHHS Ta pPe3uACHIIIS
MITATHOTO  TJaBM  KOHCYJIBbCHKOI  YCTAaHOBH,
BJIACHUKOM YM HailiMayeM SKUX € aKpeAuTyroda
JiepxkaBa, abo Oyab-sika 0coda, 110 i€ Bij il iMeHi,
3BUIBHSIFOTBCS BiJl YCiX JIep)KaBHHMX, PaHOHHHUX Ta
MYHIIMITaJIbHUX MOAATKIB, 300piB 1 MUT, KPIM THX,
IO € TUIATOIO 32 KOHKPETHI Ha/laHi MMOCTYTH.

2. 3BUIbHEHHS BiJl ONOJATKyBaHHS, 3a3HAuYCHE B
nyHKkTi | 1i€i cTarTi, HE MOMMPIOETBCA Ha TaKi

300pu W  TOAAaTKM, SAKI  BIANOBIAHO [0
3aKOHOJABCTBA  JiepKaBU  IepeOyBaHHSA  Mae
CIUtayyBaTh ocoba, fKka yKjana JIOroBip 3

AKPEIUTYIOUOK0 JIep)KaBor abo 3 0co00r0, IO i€
Bif 11 IMEHI.

Article 33
Inviolability of the consular
archives and documents
The consular archives and documents shall be
inviolable at all times and wherever they may be.

Crarra 33
HepnoropkaHHicTh KOHCYJIBCHKUX
apxiBiB i TokyMeHTIB
KoHcynbebki  apXiBM Ta  JOKYMEHTH €
HEIOTOPKAaHHUMH 3a Oymb-sAKUX OOCTaBUH i
HE3aJIGKHO BiJ X Micls mepeOyBaHHS.

Article 34
Freedom of movement
Subject to its laws and regulations concerning
zones entry into which is prohibited or regulated for
reasons of national security, the receiving State
shall ensure freedom of movement and travel in its
territory to all members of the consular post.

Crartsa 34
CBo0o/1a nepecyBaHHS

3 ypaxyBaHHAM CBOiX 3aKOHIB 1 MpaBHJ IIOO
TEPUTOPiH, B'I3H 10 SAKUX 3a00pPOHSIETBCS abo
PETYIIOETHCST 3 MIPKYBaHb HAI[lOHATBHOI OE3IEKH,
IepxaBa TmepeOyBaHHS  3abesredye  CBOOOIY
MepecyBaHHs Ta TOJOPOXKEH MO CBOIM TepuTopii
BCIM CITIBPOOITHUKAM KOHCYIIbCHKOi YCTAHOBH

Article 35
Freedom of communication

1.The receiving State shall permit and protect
freedom of communication on the part of the
consular post for all official purposes. In
communicating with the Government, the
diplomatic missions and other consular posts,
wherever situated, of the sending State, the consular
post may employ all appropriate means, including
diplomatic or consular couriers, diplomatic or
consular bags and messages in code or cipher.
However, the consular post may install and use a
wireless transmitter only with the consent of the
receiving State.

2.The official correspondence of the consular post
shall be inviolable. Official correspondence means
all correspondence relating to the consular post and
its functions.

Crarra 35
CBo001a 3HOCHH

1. JepxaBa mepeOyBaHHA JO3BOJNSIE Ta
3axXuIIae cBOOOAY 3HOCHH KOHCYJIBCHKOI YCTaHOBU
U BCiX Oo(imiifHUX Iiiieit. Y 3HOCHHAX 3 YPSIIOM,
JTUTUIOMATHYHUME TIPEACTABHUIITBAMHU Ta IHIITUMH
KOHCYJIbCHKHMH YCTaHOBaMH JIepXaBH, Jie¢ O BOHU
HE 3HAXOIWIHCSA, KOHCYJIhChKa YCTaHOBA MOXE
BUKOPHUCTOBYBaTH BCi BIJIIOBIIHI 3aco0u,
BKIIFOYAIOYH JHUIJIOMATHYHUX a00 KOHCYIIBCHKHX
Kyp'epiB, TUILUIOMATUYHY ab0 KOHCYJBCHKY TOIITY
Ta TIOBiMOMIIeHHs, 3amudpoBaHi KomoMm abo
nmdpom. [IpoTe KOHCyIbChKAa yCTAaHOBA MOXKE

BCTaHOBIIIOBATH Ta BUKOPHCTOBYBAaTH
paxmioniepenaBad  JIMIIE 3a 3TOAOK0  JEpPXKaBH
nepeOyBaHHS.

2. Odiuifine  7AMCTYBaHHS  KOHCYJIBCHKOT
YCTaHOBH € HEIOTOPKaHHUM. Odiuiiine




3.The consular bag shall be neither opened nor
detained. Nevertheless, if the competent authorities
of the receiving State have serious reason to believe
that the bag contains something other than the
correspondence, documents or articles referred to in
paragraph 4 of this article, they may request that the
bag be opened in their presence by an authorized
representative of the sending State. If this request is
refused by the authorities of the sending State, the
bag shall be returned to its place of origin.

4.The packages constituting the consular bag shall
bear visible external marks of their character and
may contain only official correspondence and
documents or articles intended exclusively for
official use.

5.The consular courier shall be provided with an
official document indicating his status and the
number of packages constituting the consular bag.
Except with the consent of the receiving State he
shall be neither a national of the receiving State,
nor, unless he is a national of the sending State, a
permanent resident of the receiving State. In the
performance of his functions he shall be protected
by

the receiving State. He shall enjoy personal
inviolability and shall not be liable to any form of
arrest or detention.

6.The sending State, its diplomatic missions and its
consular posts may designate consular couriers ad
hoc. In such cases the provisions of paragraph 5 of
this article shall also apply except that the
immunities therein mentioned shall cease to apply
when such a courier has delivered to the consignee
the consular bag in his charge.

7.A consular bag may be entrusted to the captain of
a ship or of a commercial aircraft scheduled to land
at an authorized port of entry. He shall be provided
with an official document indicating the number of
packages constituting the bag, but he shall not be
considered to be a consular courier. By
arrangement with the appropriate local authorities,
the consular post may send one of its members to
take possession of the bag directly and freely from
the captain of the ship or of the aircraft.

JUCTYBaHHS O3HAYa€ BCe JIMCTYBaHHS, WIO
CTOCYETHCSI KOHCYJIbCHKOT YCTAHOBH Ta 11 (yHKIIIH.

3.  KoHucynbchbka momra He TimisArae  aHi
BIIKpUTTIO, aHi 3arpumanHio. OpHaK, SKIIO
KOMITETEHTHI OpraHu Jep>KaBu nepe0yBaHHS MalOTh
CEpHO3HI MiJICTaBU BBaKATH, IO IOIITa MICTUTh
HIOCh 1HINE, HDK JHCTYBaHHS, JIOKyMEHTH a0o
MPEMETH, 3a3HaveHl B MyHKTI 4 11i€l cTaTTi, BOHU
MOXYTh BUMaraTd, o0 HOMTY OyJa0 BiJKPHUTO B
ixHil IPUCYTHOCTI YIIOBHOBAKEHUM
IIPEICTABHUKOM AKPEIUTYO4Ol JepxkaBu. Ko
BJaJa aKpemuTylo4dol JepKaBH BiIMOBISIETHCS
BUKOHATH 1[I0 BUMOTY, TIOIITa Ma€ OyTH MOBEPHYTa
JIO MiCIIs T BiIIpaBJICHHS.

4. TlakyHkd, WO CKJIAJalOTh KOHCYJIBbCBKY
BaJIi3y, TIOBUHHI MaTH BHIMMI 30BHIIIHI TTO3HAYKA
iXHBOTO XapakTepy Ta MOXYTb MICTUTH JIHIIE
o(iiiiHy KOPECHOHJICHIIII0 Ta JOKYMEHTH YH
MPEMETH, NMPU3HAYCHI BUKIIOYHO JUIS OQIIiiHHOrO
BUKOPHCTaHHS.

5. Koucynscpkuit Kyp'ep Mae Oytn
3abe3nedeHnii opiiiHIM JOKYMEHTOM, IO BKa3ye
Ha MOro craryc Ta KUIBKICTh MaKyHKIB, IO
CKJIaJ]af0Th  KOHCYJIbCBKY Bamizy. be3 3roau
JiepkaBd TniepeOyBaHHSA BiH He MoOxe Oyt il
IPOMaJSIHUHOM, a TaKoX, SKII0 BIH HE €
TPOMAASHUHOM  aKpeAuTyIouoi  JIeprKaBH,
0c00010, SKa IIOCTIHHO TIPOXKHBAE B JeprKaBi
nepeOyBanHs. [lim gac BUKOHAHHS CBOIX (DYHKITii
BiH  mepeOyBae  Imm  3aXHCTOM  JICpP’KaBH
nepeOyBaHHA. BiH KOPHCTYETBCS ~ OCOOHCTOIO
HEAOTOPKAHHICTIO 1 HE TMIIATae apemry 49u
3aTPUMAHHIO B OyIb-sKiil opmi.

6. AxpennTyroda naep)kaBa, il AWIIIOMATHYHI
MIPEJCTaBHUIITBA Ta KOHCYJIbCHKI YCTAHOBH MOXYTh
MpU3HAYaTH KOHCYJIhChKUX Kyp'epiB ad hoc. VY
TaKUX  BHUMAJKaX  TaKOK  3aCTOCOBYIOTHCA
TIOJIOKEHHSI MYHKTY 5 Iii€l cTaTTi, 32 BUHITKOM
TOTO0, IO 3TajlaHi B HbOMY IMYHITETH MPUIHHSIIOTH
3aCTOCOBY-BAaTHCA, KOJIH Kyp'ep repenae
OJlepKyBady KOHCYJIBbCHKY TIOIITY, sika Oyna HoMy
BBipeHa.

7. Koncynbcpka Bamiza Moxke OyTH OBipeHa
KalmiraHy cyqHa abo KOMEpIITHOrO MOBITPSIHOTO
Cy[IHa, MO0 Ma€ MPUOYTH O TO3BOJIEHOTO MOPTY
B'i3ny. Momy HamaeThes odillifiHuii TOKyMEHT, 110
BKa3ye KUTbKICTh MAKYHKIB, IO CKJIaJal0Th Bali3y,
ajie BiH HE BBAXKAETHCSI KOHCYIBCHKUM Kyp'epoM. 3a
JOMOBJIEHICTIO 3  BIAMOBIZHUMHA  MICILIEBUMH
OpraHaMy BJaJd KOHCYNbChbKa YyCTaHOBA MOXKE
HaIpaBUTH OJHOTO 31 CBOIX CITIBPOOITHUKIB st

OTpUMAaHHS BaJIi3U 0e3nocepeHLO Ta
Oe3mepemikogHO  Bix  KamitaHa ~— cygHa  abo
MOBITPSTHOT'O Cy/THA.

Article 36 Crarrs 36

Communication and contact with nationals
of the sending State
1.With a view to facilitating the exercise of

3HOCHHM Ta KOHTAKTH 3 TPOMaISIHAMH
aKPeANuTYI04Y0i Aep:KaBu
METOH0 CIpPHSHHSA

1.3 3IHCHEHHIO




consular functions relating to nationals of the
sending

State:

(a) consular officers shall be free to communicate
with nationals of the sending State and to have
access to them. Nationals of the sending State shall
have the same freedom with respect to
communication with and access to consular officers
of the sending State;

(b) if he so requests, the competent authorities of
the receiving State shall, without delay, inform the
consular post of the sending State if, within its
consular district, a national of that State is arrested
or

committed to prison or to custody pending trial or is
detained in any other manner. Any communication

addressed to the consular post by the person
arrested, in prison, custody or detention shall be
forwarded by the said authorities without delay.
The said authorities shall inform the person
concerned without

delay of his rights under this subparagraph;

(c) consular officers shall have the right to visit a
national of the sending State who is in prison,
custody or detention, to converse and correspond
with him and to arrange for his legal representation.
They shall also have the right to visit any national
of the sending State who is in prison, custody or
detention in their district in pursuance of a
judgement. Nevertheless, consular officers shall
refrain from taking action on behalf of a national
who is in prison, custody or detention if he
expressly opposes such action.

2.The rights referred to in paragraph 1 of this article
shall be exercised in conformity with the laws and
regulations of the receiving State, subject to the
proviso, however, that the said laws and regulations
must enable full effect to be given to the purposes
for which the rights accorded under this article are
intended.

KOHCYNBCHKHX  (PYHKIIiH
KpaiHH, IO aKpeAnTYE:

(a) KoHcynbepki MOcajioBi 0COOM MaroTh MPaBO
BIUIBHO CITIJIKYBAaTHCS 3 TPOMaJTHAMU JEPKaBH, 110
aKpeauTye, Ta MaTH JAOCTYN A0 HUX. ['pomansHu
JepKaBH, IO aKpeAUTYE, MAlOTh TakKy >K CBOOOZY
HIOJI0 CHINKYBAHHS 3 KOHCYJIBCHKUMH TTOCaJJOBUMH
oco0aMH aKpeAUTYIOUOi Aep:KaBU Ta JOCTYNY IO
HUX;

(b) KoMniereHTHI OpraHu aep)kaBu TepeOyBaHHS
MOBUHHI HEBIJKJIATHO TOBIIOMHTH KOHCYJIBCHKY
YCTaHOBY aKpeOUTYIOuoi AepKaBH, SKIIO B MEXKax
ii  KOHCYJIbCBKOTO OKpYTy TpPOMAJIsIHUH i€l
JIep>KaBU 3aapelToBaHul a00 YB’SI3HEHMH YM ITiJ
BapToOl JI0 CyJOBOr0 pPO3TJsiLy, abo 3aTpUMaHHi
Oy Ib-SIKUM THIIAM YHUHOM. Bynp-sixe
MOBIZIOMIIGHHSI, HampaBieHe [0 KOHCYJIbCHKOI
YCTaHOBU 0CO0O0I0, SIKa 3aapeliToBaHa, MepedyBae
Il BapTOI0 YW YB'i3HEHa, Mae OyTH IepeciiaHe
3a3HAYEHUMH OpraHaMd HEBIAKIAIHO. 3a3HayeHi
OpPraHM HEBIJKJIAJHO ITOBIAOMIISIIOTh BIAMOBIAHY
0co0y Tipo ii paBa 3riJHO 3 UM ITiJITYHKTOM;

(c) Koncynbepki mMocazioBi 0COOHM MarOTh IPaBO
BiJIBIyBaTH IPOMaJITHIHA aKPEAUTYIOUOi JeprKaBH,
SKUi 1iepeOyBae y B'SI3HUII, A aperroM ado mif
BapTo0, MO0 PO3MOBIISITH Ta JIMCTYBATUCS 3 HUM, &

CTOCOBHO rpomMaasii

TaKOXK OpraHi3OByBaTH #oro IOPUINYHE
MPEACTaBHUITBO. BOHM TakoX MalOTh IPaBO
BiJIBITyBaTH OyIb-SIKOTO TrpoMasTHUHA
aKpeNTYIOUOi JIep)KaBH, SKUH TiepedyBae y

B'SI3HUIII, i apemToM abo I BapToro, B iXHROMY
OKpy3l Ha BHKOHaHHS pimeHHs cymay. lIpore
KOHCYJIbCBKI TIOCAIIOBI OCOOM YTPHUMYIOTBHCS Bif
BXKHATTSA 3aXOMiB Bil IMEHI TpPOMAaIsSIHHUHA, SKHI
nepedyBae y B'SI3HHUIN, I apemroM abo Tix
BapTO0, SIKIIO BiH MPSMO 3alepeuye MPOTH TaKHX
T,

2. llpaBa, 3a3Hadeni B myHKTI | miei crarTi,
3MIHCHIOIOTHCSA BIAIOBIAHO O 3aKOHIB Ta TPaBHII
Jiep)KaBu TiepeOyBaHHsS, OJHAK, 32 YMOBH, IO
3a3HaveHi 3aKOHM Ta  TpaBWia  IMOBUHHI
3a0e3revuyBaTy IOBHY peati3alliio IiIeH, A SKAX
MpU3HaYeHi MpaBa, HaJlaHi Mi€0 CTATTElo.

Article 37
Information in cases of deaths, guardianship or
trusteeship,
wrecks and air accidents
If the relevant information is available to the
competent authorities of the receiving State, such
authorities shall have the duty:
(@) in the case of the death of a national of the
sending State, to inform without delay the consular
post in whose district the death occurred,;
(b) to inform the competent consular post without
delay of any case where the appointment of a
guardian or trustee appears to be in the interests of
a minor or other person lacking full capacity who is
a

Crarrsa 37. [loBinoMiIeHHSl Y BUIIAJKaX CMEPTi,
ONIKHU YM MiKJIyBaHHS, aBapiil Y MOPCBKOMY
MPOCTOpi Ta aBiaiiHUX MPUT O]

Sxmo BimnmoBimHa iH(OpMAaIis € B po3NOPSHKEHH]
KOMIIETEHTHHX OpraHiB JepaBHW TNepeOyBaHHS,

TaKi OpraHu 3000B's13aHi:

(a) y pasi cmepTi TpoMagsHHUHA AaKPEAUTYHOYOi
Jiep)KaBH, HEraiHO MOBIIOMUTH  KOHCYJIBbCBKY
YCTaHOBY, B OKpPY3i IKOI CTajacs CMepTh;

(b) HEralHO MTOBIJOMHTH KOMITETEHTHY
KOHCYJIbCbKY YCTaHOBY PO Oyab-SIKHMil BHUIAJIOK,
KON TPU3HAYEHHS OMiKyHa a0o MiKITyBaJbHUKA
BIJINIOBiJIa€ 1HTEpecaM HEMOBHONITHBOI abo0 iHMION
Heli€31aTHOI B TOBHOMY 0OCs31 oco0H, sika €
TPOMAJSIHUHOM aKpenuTyrouoi gepkaBu. OpHak




national of the sending State. The giving of this
information shall, however, be without prejudice to
the operation of the laws and regulations of the
receiving State concerning such appointments;

(c) if a vessel, having the nationality of the sending
State, is wrecked or runs aground in the

territorial sea or internal waters of the receiving
State, or if an aircraft registered in the sending State
suffers an accident on the territory of the receiving
State, to inform without delay the consular post
nearest to the scene of the occurrence.

HajaHHS  wiel  iHpopMamii  HEe  TOBHUHHO
TIEPEIIKO/HKATH 3aCTOCYBAHHIO 3aKOHIB 1 TMpaBuUII
JeprkaBu nepeOyBaHHs, MO0 TAKUX PU3HAYCHD;
(c) sKmO0 CyaHO, MO0 Ma€ HAI[iOHAJIBHICTh
aKpeAUTYI0UuOoi JepKaBH, 3a3Hajo0 aBapii abo cino
HA MUIMHYy B TepuTOpialbHOMYy Mopi abo
BHYTpIIIHIX BOJax JepkaBu IMepeOyBaHHs, abo
SKIIO TOBITPSHE CYOHO, 3apeecTpOBaHE B
aKpeAUTYIOUill  JAepXaBi, 3a3Hajo aBapii Ha
TEpUTOpii  JepkaBu  mepeOyBaHHS,  HEraiHO
MOBIZIOMUTH KOHCYJBbCBbKY YCTaHOBY, HaHOMIKIy
1o Micig moil.

Avrticle 38
Communication with the authorities
of the receiving State

In the exercise of their functions, consular officers
may address:

(a) the competent local authorities of their consular
district;

(b) the competent central authorities of the
receiving State if and to the extent that this is
allowed by the laws, regulations and usages of the

Crarrsa 38
Komynikanis 3 opranamm Bjaaau aep:kaBu
nepe0yBaHHs

[lix yac BHKOHaHHS CBOIX (YHKIIH KOHCYJIBCBKI
M0CaJI0B1 0COOM MOXXYTh 3BEPTATHUCS JI0:

(a) KOMITETEHTHHX MICIIEBUX OPraHiB BJiaJd CBOTO
KOHCYJILCBKOT'O OKPYTY;

(b) xOMITETEHTHHX TEHTPAJbHUX OPTaHiB JEpiKaBH
nepe0OyBaHHs, SKIIO 1 B Tid Mipi, B SKid 1€
JIO3BOJIGHO 3aKOHAMH, TIPAaBHJIAMH Ta 3BUYAsIMU

receiving State or by the relevant international | nepxxaBu  mepeOyBanHs ~ ab0  BiAMOBIAHUMHU
agreements. MDKHAPOIHUMHU yrOJaMHu.
Article 39 Crarrs 39

Consular fees and charges
1.The consular post may levy in the territory of the
receiving State the fees and charges provided by the
laws and regulations of the sending State for
consular acts.
2.The sums collected in the form of the fees and
charges referred to in paragraph 1 of this article,
and the receipts for such fees and charges, shall be
exempt from all dues and taxes in the receiving
State.

Koncyibcebki 300pu Ta MUTa

1. KoHCynbchbKa YCTaHOBa MOXE CTSTYBaTH Ha
TepuTOpii IepkaBu mepedyBaHHS 300pH Ta MWTA,
nepemoadeHi 3aKOHAMH Ta MpaBUIIaMHU
aKpeANTYIOUOI AepKaBH, 32 KOHCYIbCHKI ii.

2. Cymu, crarHyTi y BHUIJIAI 300piB Ta MHT,
3a3Ha4YeHWX y TIyHKTi 1 1miel  craTTi, Ta
HamXOKEHHS Bim Takux 300piB  Ta  MHUT
3BUIBHAIOTBCA Bifl ycix 300piB Ta MOHATKIB Yy
JepxaBi mepeOyBaHHS.

SECTION II.
FACILITIES, PRIVILEGES AND
IMMUNITIES
RELATING TO CAREER CONSULAR
OFFICERS AND OTHER MEMBERS
OF A CONSULAR POST

Article 40
Protection of consular officers
The receiving State shall treat consular officers with due
respect and shall take all appropriate steps to prevent any
attack on their person, freedom or dignity.

MIPO3ILT II.

NMUILIY, IPUBLIEL TA IMYHITETH
IIOJ0 KAP'€PHUX KOHCYJIbCHKHAX
MOCAJOBHX OCIB TA THIIAX
CHIBPOBITHUKIB KOHCYJIbCHKOI
YCTAHOBH

Crarrs 40
3axucT KOHCYJIbCBKHX OCAT0BHX 0OCi0
HdepxaBa mnepeOyBaHHA TIOBUHHA CTaBUTUCS 10
KOHCYJIBCBKHX IOCaJ0BHX 0CI0 3 HaJEXKHOIO
MOBArol0 Ta BXKMBATH BCIX HAJEXHHUX 3aXOMIB IS
3amo0iraHHsl Oy/Jb-SIKOMY TIOCATaHHIO Ha iXHIO
0co0y, cBOOOTy UM TiHICTb.

Article 41
Personal inviolability of consular officers
1.Consular officers shall not be liable to arrest or
detention pending trial, except in the case of a
grave crime and pursuant to a decision by the
competent judicial authority.

Crarra 41
Oco0ncTa HeTOTOPKAHHICTH KOHCYIbCBKUX
MOCaZ0BHX 0Ci0
1. Koncynbcbki ocaioBi ocodbu He MisraoTh
apewity abo 3aTpUMaHHIO, JI0 CYOBOTO PO3IIISAY,




2.Except in the case specified in paragraph 1 of this
article, consular officers shall not be committed to
prison or be liable to any other form of restriction
on their personal freedom save in execution of a
judicial decision of final effect.

3. If criminal proceedings are instituted against a
consular officer, he must appear before the
competent  authorities. Nevertheless, the
proceedings shall be conducted with the respect due
to him by reason of his official position and, except
in the case specified in paragraph 1 of this article,
in a manner which will hamper the exercise of
consular functions as little as possible. When, in the
circumstances mentioned in paragraph 1 of this
article, it has become necessary to detain a consular
officer, the proceedings against him shall be
instituted with the minimum of delay.

KpiM BHUITIAJIKIB BUMHEHHSI TSDKKOTO 3JIOUMHY Ta Ha
MiZICTaBi  PIllICHHS KOMIIETEHTHOTO  CYJIOBOTO
Oprasy.

2. 3a BUHATKOM BHUMAJKIB, 3a3HAYCHOTO Y
nyHKTi 1 miei cTaTTi, KOHCYNIBCBKI TOCaI0B1 0coOn
HE MOXYTh OyTH YB'SI3HEHI ab0 mignsratd Oyjb-
AKid iHmiA popmi oOMexeHHS IXHBOI 0coOMCTOT
cBOOOMU, KpiM SK Ha BHUKOHAHHSI CYJIOBOrO
pillieHHs, sike Ha0paio 3aKOHHOI CHIIH.

3. SIK1o mpoTH KOHCYJILCHKOI MOCcazioBoi 0coOn
MOPYIIYETHCSI KpUMIiHAIBHA CIpaBa, BOHA MOBUHHA
MOCTaTH Tepes] KOMIIETEHTHUMH opraHamu. [Ipore,
MPOBA/DKEHHST Ma€ 3IHMCHIOBATHCS 3 HAJICKHOIO
JUISL TAKUX OCI0 IMOBAror0, BHACIIIOK ii CIy»KO00BOro
CTaHOBHIIA, 33 BUHATKOM BHIIJIKy, 3a3HAUYCHOIO y
NyHKTi 1 Ii€] CTaTTi, TAKUM YUHOM, 100 SIKOMOTra
MEHIIIE TEPEIIKO/DKATH BUKOHAHHIO KOHCYJIbChKUX
(dyHkIin. fAkio, 3a 00CTaBUH, 3raJlaHuX y MyHKTI 1
i€l CTarTi, BUHUKAE HEOOXIAHICTh 3aTpUMATH
KOHCYJIBCbKY  I0CaJOBYy 0CO0y, IMPOBaKSHHS

MpoTH HEi TMOBMHHO OyTH  po3modyaTo 3
MiHIMaJBHOIO 3aTPUMKOIO.
Article 42 Crarrs 42

Notification of arrest, detention or prosecution
In the event of the arrest or detention, pending trial,
of a member of the consular staff, or of criminal
proceedings being instituted against him, the
receiving State shall promptly notify the head of the
consular post. Should the latter be himself the
object of any such measure, the receiving State
shall notify the sending State through the
diplomatic channel.

IMoBinomiaeHHst Mpo apemT, 3aTpUMaHHS
a00 KpuMiHAJIbHE MepecaiTyBaHHs

Y Bumagky apemry a0o 3aTpUMaHHS 4YJieHa

KOHCYJBCBKOT'O TIEPCOHAITY JIO CYJOBOTO PO3TIISY,

ab0 BIAKPUTTS MIOJ0 HBOTO KPUMIHAIBEHOTO

NPOBADKCHHS, JiepKaBa TmepeOyBaHHS HeETaitHO

MIOBIZIOMJISIE TIPO 1€ TJIaBy KOHCYJIBCHKOI YCTAaHOBH.

Slkmo cy0’eKTOM apemTy Yd 3aTpUMaHHA € caM

IJilaBa  KOHCYJIBCHKOI  yCTaHOBH, JiepiKaBa

nepeOyBaHHSA TOBIAOMIISIE TIPO II€ AKPEOUTYIOUY
JIep>KaBy TUTLIOMATHYHHMH KaHATAMHU.

Article 43

Immunity from jurisdiction
1.Consular officers and consular employees shall
not be amenable to the jurisdiction of the judicial or
administrative authorities of the receiving State in
respect of acts performed in the exercise of
consular functions.
2.The provisions of paragraph 1 of this article shall
not, however, apply in respect of a civil action
either:
(a) arising out of a contract concluded by a
consular officer or a consular employee in which he
did not contract expressly or impliedly as an agent
of the sending State; or
(b) by a third party for damage arising from an
accident in the receiving State caused by a vehicle,
vessel or aircraft.

CrarTa 43
Imymnirer Big ropucaukuii

1. KoHcynmbChKi TIOCamOBI 0cOOM 1 KOHCYIBCHKI
CITy’)KOOBIII HE MiAIATAIOTh FOPUCIUKIIII CYIOBUX
abo  aAMIHICTpAaTUBHUX  OpTaHiB  JEpiKaBH
nepeOyBaHHA IIONO [i, BYMHEHWX IIiJ] dac
BUKOHAHHS HUMH KOHCYIBCHKUX (PYHKIIIH.

2. Ilpore, momoxxeHHss MyHKTY | 1i€l cTarTi He
3aCTOCOBYIOTHCS LIO/I0 IIUBUIHLHOTO TI030BY:

a. SKMd BHHUKAaE€ 3 JIOTOBOPY, YKJIAJEHOTO
KOHCYJIECHKOIO 10CaJI0BOKO 0c00050 qH
KOHCYJIBCBKHM CITy)KOOBIIEM, SKIIO ITiJ] Yac HOoro
YKIaJeHHs 11 ocofa HE BHUCTyNaja MOpPsAMO YU
OIIOCEPEKOBAHO SIK MPEACTABHUK aKpeIUTYIUOi
JeprkaBu; abo

b. mo30B mogaHMit TPETHOIO CTOPOHOIO 32 IIKOAY,
110 3aB/IaHa KOHCYJIBCHKOIO IT0CAZ0BOI0 0COOO0I0 Un
KOHCYJILCHbKHM CITY>KOOBLIEM BHACIIIIOK JOPOKHBO-
TPaHCHOPTHOI HPUTONM Yy AepiKaBi mepeOyBaHHS,




CHpI/I‘-II/IHCHO.l' TPaHCIIOPTHUM BaCOGOM, CyaAHOM YU
HOBiTpHHI/IM CyJHOM.

Avrticle 44

Liability to give evidence
1.Members of a consular post may be called upon
to attend as witnesses in the course of judicial or
administrative proceedings. A consular employee
or a member of the service staff shall not, except in
the cases mentioned in paragraph 3 of this article,
decline to give evidence. If a consular officer
should
decline to do so, no coercive measure or penalty
may be applied to him.
2.The authority requiring the evidence of a consular
officer shall avoid interference with the
performance of his functions. It may, when
possible, take such evidence at his residence or at
the consular post or accept a statement from him in
writing.
3.Members of a consular post are under no
obligation to give evidence concerning matters
connected with the exercise of their functions or to
produce official correspondence and documents
relating thereto. They are also entitled to decline to
give evidence as expert witnesses with regard to the
law of the sending State.

Crarra 44
O00B'A30K 1aBaTH CBiTYeHHA

1. Jlo uneHiB KOHCYJIBCHKOI YCTaHOBH MOXYTb
3BEpTATHCS 3 BUMOI'OI0 BHCTYIUTH B SIKOCTI CBiJlKa
mig  yac cymoBoro abo  aAMiHICTPaTWBHOTO
npoBamkeHHs. KoHcynbcbkuil cimyx0OoBens abo
NpaliBHUK OOCIYTOBYIOYOTO MEPCOHATY HE MOXKeE
BIZIMOBHUTHCS BiJ HaJaHHS CBIAYEHb, 34 BHHITKOM
BUMAJIKIB, 3a3HaYCHUX Y NYHKTI 3 i€l crarTi.
Sxuio KOHCYJIbChKa mocaioBa ocoba
BIIMOBJISIETHCS 11€ 3POOUTH, IO HEl HE MOXKYTh
OyTH 3acTOCOBaHi JKOIHI 3aXOAW MPHMYCY YH
mrpadu.

2. OpraH nepxaBu IepeOyBaHHS, SKHH BUMarae
CBiIMEHb BiJ] KOHCYJIBbCBHKOi MMOCAJ0BOi 0COOH,
NOBUHEH YHUKATH BTPYYaHHS y 3JiHCHEHHS
KOHCYNbChKHX (QYHKIIH. BiH Moxe, komu 1e
MOJKJIMBO, OTPHUMATH TaKi CBIJUEHHS 3a MiCIeM
MPOKUBAHHS 0COOM 200 B KOHCYJBCHKi YCTaHOBI,
abo0 IPUUHATH BiJ HEl MICEMOBY 3a4BY.

3. UieHM KOHCYJIbCHKOI YCTaHOBH HE 3000B's3aHi
JlaBaTH CBIAYEeHHS IIOJ0 MUTaHb, IIOB'SI3aHUX 13
BHUKOHAHHAM IXHIX (QyHKIH, abo HamaBaTu
o(iliifHy KOpPECHOHICHIII0 Ta JIOKYMEHTH, IO
CTOCYIOTBCS 1bOTO. BOHM TakoX MaroTh MPaBO
BIIMOBUTUCS [1aBaTH CBIOUEHHs, K EKCIIepPTH
III0/10 3aKOHO/IaBCTBA aKPEUTYIOUO] JIepIKaBH.

Article 45

Waiver of privileges and immunities
1.The sending State may waive, with regard to a
member of the consular post, any of the privileges
and immunities provided for in articles 41, 43 and
44,
2.The waiver shall in all cases be express, except as
provided in paragraph 3 of this article, and shall be
communicated to the receiving State in writing.
3.The initiation of proceedings by a consular officer
or a consular employee in a matter where he might
enjoy immunity from jurisdiction under article 43
shall preclude him from invoking immunity from
jurisdiction in respect of any counterclaim directly
connected with the principal claim.
4.The waiver of immunity from jurisdiction for the
purposes of civil or administrative proceedings
shall not be deemed to imply the waiver of
immunity from the measures of execution resulting
from the judicial decision; in respect of such
measures, a separate waiver shall be necessary.

Cratrs 45
BinmoBa Bix mpuBiiieiB Ta imyHiteTtiB

1. Axpemuryroua aepikaBa, MOXE BiIMOBHUTHCS
Bi OyIOb-IKMX TPUBLIEIB Ta IMYHITETIB UiIeHa
KOHCYNBCHKOI YCTAHOBH, INEPEI0auCHUX CTATTIMH
41,43 144.

2. BimmMoBa B ycix BUMAAKax TIOBHHHA OyTH
OpsSMO  BUPAXKEHOIO, 32 BUHATKOM BHIAJIKIB,
nepeadaveHnx y MyHKTI 3 i€l cTaTTi, Ta Ma€e OyTH
MOBiTOMJIEHa JIepkaBi mepeOyBaHHS Y MUCHMOBIH

thopwmi.
3. Topymenns CYZIOBOTO MPOBaJKEHHS
KOHCYJIBCBKOIO ~ TI0CaJoBOI0  0ocobor0  abo

KOHCYJIbCBKHM CITY)KOOBIIEM Yy CHpaBi, B sKiil BiH
MIr OM KOPUCTYBATHCS IMYHITETOM BiJ FOPUCAUKIIIT
3rigHo 31 crarreto 43, mozbaBisge ioro mpasa
MOCUJIATHCS Ha IMYHITET Bifi FOPUCAWKINI MO0
Oy/Ib-SIKOT'0 3yCTpPiYHOT'0 II030BY, SIKUH
0e3nocepeHbpO MOB'sI3aHUI 3 OCHOBHUM TT030BOM.
4. BigMoBa Bii IMyHITETY Bill FOPUCAMKINI Ui
nted  nuBUTRHOrO  abo0  aJMIHICTPaTUBHOTO
MPOBa/DKEHHS HE  BBAXAETHCA  TaKOW, IO
nependavae BiAMOBY Bil IMyHITETY BiI 3aXOmiB




MPUMYCOBOTO BUKOHAHHS CYyJIOBOTO  PIIICHHS;
010 TAKUX 3aXOJ[iB HEOOXiJJHA OKPEeMa BiIMOBA.

Avrticle 46
Exemption from registration of aliens and
residence permits
1.Consular officers and consular employees and
members of their families forming part of their
households shall be exempt from all obligations
under the laws and regulations of the receiving
State in regard to the registration of aliens and
residence permits.
2.The provisions of paragraph 1 of this article shall
not, however, apply to any consular employee who
is not a permanent employee of the sending State or
who carries on any private gainful occupation in the
receiving State or to any member of the family of
any such employee.

Crarts 46
3BinbHeHHS Bin peecTpanii iHo3eMuiB
Ta 103B0OJIiB HA MPOKUBAHHA

1. KoHcynbCcbki TOCasoBi 0coOM Ta KOHCYJIBbCHKi
CIy)XOOBIll, a TakoXK WICHH 11X CiMel, sKi
MPOKUBAIOTH Pa30M 3 HUMH, 3BUIBHSIFOTHCS BiJI yCiX
3000B'13aHb,  IepeadavYeHUX  3aKOHAMU  Ta
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUMHU aKTaMu JiepKaBH
nepeOyBaHHS IOJI0O pEECTpallii 1HO3EeMIIIB Ta
JI03BOJIIB Ha MPOKMBAHHSI.
2. Tlpore momokeHHs nyHKTy | 1€l crarti He
3aCTOCOBYIOTBHCS 10 KOHCYJILCBKUX CITY>KOOBIIIB, SIKi
HE € TOCTIHHUMH CIYKOOBISIMH aKpEeIUTYHOUOl
JIepkaBu  ab0  AKi  3afiMarOThCs  MPHUBATHOIO
nprUOYTKOBOIO JTISUTHHICTIO B JiepiKaBi repeOyBaHHH,
a TakoK J0 Oyap-aKoro wwieHa ciM'1 Takumx
CITyKOOBIIIB.

Avrticle 47
Exemption from work permits

1.Members of the consular post shall, with respect
to services rendered for the sending State, be
exempt from any obligations in regard to work
permits imposed by the laws and regulations of the
receiving State concerning the employment of
foreign labour.

2.Members of the private staff of consular officers
and of consular employees shall, if they do not
carry on any other gainful occupation in the
receiving State, be exempt from the obligations
referred to in paragraph 1 of this article.

Crarta 47
3BiJIbHEHHS Bi 103BOJiB Ha PodOTY

1. UieHn KOHCYIBCHKOi YCTaHOBH 3BUILHSIOTHCS
Bil Oynmb-iKMX 3000B'sS3aHb IIONO MJO3BOJIB Ha
pOOOTY, BCTAHOBIICHUX 3aKOHAMH Ta TIOJOKEHHIMHU
JIlep’kaBu 1iepeOyBaHHS CTOCOBHO HAMMy iHO3eMHOI
poboUoi cum.

2. UneHH TPUBATHOTO MEPCOHATY KOHCYIhCHKHX
MMOCAIOBUX 0Ci0 Ta KOHCYIBCHKHUX CITYKOOBIIIB
3BUIBHAIOTBECA Bim 3000B'A3aHb, 3a3HAYCHHX Y
myHKTI 1 11i€] cTarTi, SKIIO BOHM HE 3aiMarOThCA
IHIIOI0 TpHOYTKOBOIO AISUTBHICTIO B JIepKaBi
nepeOyBaHHS.

Article 48

Social security exemption
1.Subject to the provisions of paragraph 3 of this
article, members of the consular post with respect
to services rendered by them for the sending State,
and members of their families forming part of their
households, shall be exempt from social security
provisions which may be in force in the receiving
State.
2.The exemption provided for in paragraph 1 of this
article shall apply also to members of the private
staff who are in the sole employ of members of the
consular post, on condition:
(a) that they are not nationals of or permanently
resident in the receiving State; and
(b) that they are covered by the social security
provisions which are in force in the sending State or
a third State.
3.Members of the consular post who employ
persons to whom the exemption provided for in
paragraph 2 of this article does not apply shall

Crarrsa 48
3BiILHEHHS Bia comiaJIbLHOrO 320e3nmeueHHs

1. 3 ypaxyBaHHSM IONOXKEHb IMYHKTY 3 IIi€l CTaTTi,
YJIEHH KOHCYJIBCBKOI YCTAHOBM LIOAO IOCHYT, SIKi
BOHM HAJAlOTh ISl AKPEOUTYIOUOi NepXaBH, a
TaKOXX WIEHW iX CiMel, SKi MPOXKUBAIOTH Pa3oM 3
HUMHU, 3BUTBHSIOTHCS Bil il 3aKOHOJABCTBA TIPO
colianbHe 3a0e3leueHHs, 110 YMHHE B JIepXKaBi
nepe0yBaHHS.

2.3BiNBbHEHHS, TiependayeHe B MyHKTI | 1iei crarri,
3aCTOCOBYETHCSI TAaKOX JO WICHIB NPUBATHOTO
00CIIyTOBYIOUOTO T€pPCOHATY, SKi TepeOyBaloTh
BUKIIIOYHO Ha CHyXk0i y UIEHIB KOHCYIbCHKOI
YCTaHOBH, 38 YMOBH:

(a) mo BOHM HE € TpOMAIsIHAMH JEPIKABU
nepe0yBaHHS i HE MPOXKUBAIOTH B Hill TIOCTIHO; Ta
(b) sKIIO HA HUX TIOMIUPIOIOTHCS MOJIOKEHHS PO
collajibHe 3a0e31eueHHs, SIK1 JUIOTH B
aKpeAUTYIOUill 1epkaBi abo B TpeTiil aepxasi.

3. UneHn KOHCYJBbCHKOi YCTaHOBH, SIKi HalMalOTh




observe the obligations which the social security
provisions of the receiving State impose upon
employers.

4.The exemption provided for in paragraphs 1 and 2
of this article shall not preclude voluntary
participation in the social security system of the
receiving State, provided that such participation is
permitted by that State.

oci0, Ha SKHX HE MOIIUPIOETHCS 3BUILHCHHS,
nepeadayeHe B IMyHKTI 2 1(i€l cTaTTi, MOBHHHI
JOTPUMYBAaTUCh 3000B'sI3aHb, SIKi MOJOXKEHHS PO
comianpHe 3a0e3MeyYeHHsT Jep)KaBU MepeOyBaHHS
MOKJIaJAI0Th Ha POOOTO/IABIIIB.

4. 3BinbHeHHs, mepeabadeHe B myHKTax | 1 2 miel
CTaTTi, HEe MEpelIKo/Kae NOOPOBUIbHIA y4acTi y
CHCTEMI COIiaJbHOrO 3a0e3ledeHHs Jep:KaBu
nepeOyBaHHS, 3a YMOBH, M0 Taka Yy4acTh
JI03BOJIEHA LII€I0 IEPKABOIO.

Avrticle 49

Exemption from taxation
1.Consular officers and consular employees and
members of their families forming part of their
households shall be exempt from all dues and taxes,
personal or real, national, regional or municipal,
except:
(a) indirect taxes of a kind which are normally
incorporated in the price of goods or services;
(b) dues or taxes on private immovable property
situated in the territory of the receiving State,
subject to the provisions of article 32;
(c) estate, succession or inheritance duties, and
duties on transfers, levied by the receiving State,
subject to the provisions of paragraph (b) of article
51;
(d) dues and taxes on private income, including
capital gains, having its source in the receiving
State
and capital taxes relating to investments made in
commercial or financial undertakings in the
receiving State;
(e) charges levied for specific services rendered;
(f) registration, court or record fees, mortgage dues
and stamp duties, subject to the provisions of article
32.
2.Members of the service staff shall be exempt
from dues and taxes on the wages which they
receive for their services.
3.Members of the consular post who employ
persons whose wages or salaries are not exempt
from income tax in the receiving State shall observe
the obligations which the laws and regulations of
that State impose upon employers concerning the
levying of income tax.

Crarrsa 49
3BiJIbHEHHS Bill 0MOJATKYBAHHSA

1. KoHcynbcbki 1MOCaioBi 0cOOM 1 KOHCYJIBCBKI
CIy)XOOBIll, a TakoX WICHH 11X CiMel, sKi
MPOXKMBAIOThH PA30M 3 HUMH, 3BUIBHSIOTHLCS Bifl YCiX
300piB 1 TMOJATKIB, OCOOMCTUX 4YHM MAaWHOBUX,
HaI[IOHAJIBHUX, PEriOHAJBHUX YM MYHIIUIAIBHUX,
32 BUHSATKOM:

(a) HenpsMHMX  MOAATKIB,  SKI
BKITFOYAIOTHCS Y [IIHY TOBapiB ab0 MOCIYT;
(b) 300piB uM MOJATKIB HAa TPHBATHE HEPYXOME
MaiHO, pO3TalllOBaHE HA TEPUTOPIi JEprKaBU
nepeOyBaHHS, 3 YpaxXyBaHHSM TOJIO0XEHb CTATTi 32;

3a3BUYal

(¢c) mojaTkiB Ha cHajJKOBE MaWHO, NOJATKIB Ha
CHAIIIMHY YH JapyBaHHSA, a TakoX 300piB Ha
nepeady MaiHa, SIKi CTATYIOTBCS  JI€p’KaBOIO
nepeOyBaHHS 3 YPaxXyBaHHSAM TIOJIO0XKEHB ITIAITYHKTY
(b) crarTi 51;

(d) 30o0piB 1 moOmaTKiB Ha MPHBATHUH JOXIiJ,
BKJIFOYAIOYHM TIPHPICT KalliTalry, DKEPEIO SKOTo
3HAXOIUTHCS B JIEpKaBi mepeOyBaHHS, Ta MTOAATKIB
Ha  KamiTaj, IIOB'SI3aHMX 3  IHBECTHI[ISIMH,
3poOJeHUMHA B KOMepmiHi  abo  ¢iHAHCOBI
MiAMPUEMCTBA B JiepkKaBi mepeOyBaHHS;

(e) 300piB, sKi CTATYIOTBCA 32 KOHKPETHI HaJaHi
MOCITYTH;

(f) peecrpariitaux, cymoBux abo apXiBHUX 300piB,
imoreyHnx  300piB Ta TepOOBUX  MHUT, 3
ypaxyBaHHSM TOJ0XKEHb CTaTTi 32.

2.YUnenu 00CITyTOBYIOUOTO [IEPCOHAITY
3BUTBHSAIOTHCA Bij 300piB Ta MOMATKIB HA 3apOOIiTHY
IJ1aTy, SIKY BOHH OTPUMYIOTh 32 CBO1 ITOCTYTH.
3.UmeHN KOHCYJIBCHKOI YCTAaHOBHW, $IKi HAlMarOTh
0ci0, ums 3apo0iTHA 11aTa abo OKITaIu He 3BUIbHEHI
Bi  mpuOYTKOBOrO  TOAATKYy B  JIepXkaBi
nepeOyBaHHS, JTOTPUMYIOThCS 3000B'A3aHb, SKi
3aKOHU 1 MTOJIOXKEHHS i€l JIep>KaBu MOKIAAAI0Th Ha
pOOOTONABIIIB CTOCOBHO CTSTHEHHSI MPUOYTKOBOT'O
MOJIATKY.

Article 50
Exemption from customs duties and inspection
1.The receiving State shall, in accordance with such
laws and regulations as it may adopt, permit entry
of and grant exemption from all customs duties,
taxes, and related charges other than charges for
storage, cartage and similar services, on:

CrarTa 50
3BiTbHEeHHS Bil MUTHHX 300piB Ta OTJISIAY

1. JlepxaBa niepeOyBaHHs, BIAMOBIHO 10 3aKOHIB i
MOJIOXKEHb, SKI BOHA MOXE MPUHHATH, JI03BOIISE
BBE3CHHS Ta HaJa€ 3BUIBHEHHS BiJ] YCiX MHUTHUX
300piB, MOAATKIB i MOB'S3aHUX 3 HUMH CTATHEHbD,




(a) articles for the official use of the consular post;
(b) articles for the personal use of a consular officer
or members of his family forming part of his
household, including articles intended for his
establishment.  The articles intended for
consumption shall not exceed the quantities
necessary for direct utilization by the persons
concerned.

2.Consular employees shall enjoy the privileges and
exemptions specified in paragraph 1 of this article
in respect of articles imported at the time of first
installation.

3.Personal baggage accompanying consular officers
and members of their families forming part of their
households shall be exempt from inspection. It may
be inspected only if there is serious reason to
believe that it contains articles other than those
referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of
this article, or articles the import or export of which
is prohibited by the laws and regulations of the
receiving State or which are subject to its
quarantine laws and regulations. Such inspection
shall be carried out in the presence of the consular
officer or member of his family concerned.

KpiM 300piB 3a 30epiranHs, nepeBe3eHHs Ta MOAIOH1
MIOCIIYTH, Ha!

(a) mpemmern s o(iUIfHOrO KOPHCTYBaHHS
KOHCYJBCHKOIO YCTaHOBOIO;

(b) mpeamern I 0COOMCTOTO KOPUCTYBaHHS
KOHCYJILCHKOIO MTOCaJ0BOI0 0C00010 ab0 uieHamH ii
ciM'l, SIKi MPOXKUBAIOTH 3 HUMH Pa3oM, BKIFOUAIOUH
npeAMEeTH, MpH3HA4YeHI A iX OOJaITyBaHHSL
Kinbkicts peaMETIB, MIpU3HAYEHUX JUIs
CIOKMBaHHS, HE TMOBUHHA NEPEBHIYBATH OOCATIB,
HEOOXITHUX JUIs Oe3MOCepPEeIHBLOr0 BUKOPUCTAHHSI
BIAMOBIIHUMH 0COOaMHU.

2.Koncynbebki CITY>KOOBIII KOPHUCTYIOThCA
NpUBUIESIMH Ta 3BUIBHEHHSMHU, 3a3HAYCHUMH B
nyHkTi 1 miel craTTi, CTOCOBHO MpPEAMETIB,
BBE3CHUX IIiJ1 4aC NIEPBICHOTO OOJIAIITYBaHHS.

3.0cobuctmii  Oaraxx, 10  CYIPOBOIKYE
KOHCYJIbCHKHMX TOCaJIOBUX 0CI0 Ta WieHIB 1x CiMel,
SKi TIPOXKUBAIOTH Pa3OM 3 HUMH, 3BUIBHSETHCS Bill
ornsiy. Bin Moxke OyTH OTINISSHYTHI JIMIIE B TOMY
BUIIAJIKY, SKIIO € CEPHO3HI IMiJICTaBH BBAXKATH, 110 B
HBOMY MICTATBCSI TPENMETH IHImI, HDK Ti, IO
3a3HaveHi B mianyHkKTi (b) myHKTy 1 11i€i crartTi, a60
Npe/METH, BBE3CHHS UM  BUBE3CHHS  SIKUX
3a00pOHEHO 3aKOHAMHU 1 ITOIOXKEHHSMU JIEPIKaBU
nepeOyBaHHsa, a00 SKI miAnagarTh g i
KapaHTHHHI 3aKOHU Ta TOJOKCHHS. Takwil orysg
MTOBUHEH 3MIHCHIOBATHCS B MIPUCYTHOCTI
BIJIMTOBITHOT KOHCYJIBCBKOI IOCazoBOi ocodm abo
yiieHa ii ciM'T.

Article 51
Estate of a member of the consular post
or of a member of his family
In the event of the death of a member of the
consular post or of a member of his family forming
part of his household, the receiving State:
(a) shall permit the export of the movable property
of the deceased, with the exception of any such
property acquired in the receiving State the export
of which was prohibited at the time of his death;
(b) shall not levy national, regional or municipal
estate, succession or inheritance duties, and duties
on transfers, on movable property the presence of
which in the receiving State was due solely to the
presence in that State of the deceased as a member
of the consular post or as a member of the family of
a member of the consular post.

Crarrsa 51
CnaakoBe MaiiHO YieHA KOHCYJIbCbKOI
YCTaHOBH
a00 4seHa ioro cim’i

VY pasi cMepTi 4ieHa KOHCYIhChKOI ycTaHOBH abo
4yiIeHa Horo ciM’i, KW BXOOWB 10 CKJIaay HOTO
JOMOT'OCIIOAAPCTBA, epKaBa nepeOyBaHHs,:
(a) [o3Bomsie BUBE3EHHS PYXOMOrO  MaifHa
nomepnoi ocobu, 3a BUHSATKOM TAaKOro MaiHa, IO
Oymno HaOyTe B NeprkaBi mepeOyBaHHs 1 BUBE3CHHS
SKOro OyI10 3a00pOHEHO HAa MOMEHT HOTO CMEpTi;
(b) He cmpaBnsie nepKaBHUX, PETiOHAITBHUX a0o
MYHIIUTIATBHUX MTOJATKIB Ha CHAAUINHY, MOJATKIB
yu 300piB Ha TMepexiJ CragKkoBOr0 MaiHa o0
pyXxoMoro MaifHa, ske mnepeOyBaJio Ha TepUTOPil
JIepkaBU  repeOyBaHHS JMIIe Yy 3B’S3KY 3
nepeOyBaHHSM Y Il JeprKaBi IOMEPIIOTo SK YjeHa
KOHCYJIbCbKOi ycTaHOBM a0o wieHa ciM’i wieHa
KOHCYJILCHKOI yCTaHOBH.

Article 52
Exemption from personal services and
contributions
The receiving State shall exempt members of the
consular post and members of their families
forming part of their households from all personal
services, from all public service of any kind

Crarrs 52
3BinTbHEeHHS Big ocoOuCcTHX
TMOBHHHOCTEH i BHECKIB
[epxasa nepeOyBaHHS 3BUIbHSIE YJICHIB
KOHCYJIbCbKOI YCTaHOBH Ta WIEHIB iXHIX CiMeH, ki
NPOKMBAIOTh Pa3oM 3 HHUMH, Bifl YCIX OCOOMCTHX
MOBUHHOCTEH, YCiX BUAIB myOmiyHoi cinyxOu, a




whatsoever, and from military obligations such as | takox Bix BiliCBKOBHX 00OB’SI3KiB, 30Kpema
those connected with requisitioning, military | moB’si3anux i3  pekBi3MLi€l0,  BiHCHKOBHUMH
contributions and billeting. BHECKaMU Ta PO3KBAPTUPYBAHHSIM.
Article 53 CrarTs 53
Beginning and end of consular privileges and IMouaTok i 3akiHYeHHS KOHCYJIbCHKUX
immunities npuBijieiB Ta imyHiTeTiB

1.Every member of the consular post shall enjoy the
privileges and immunities provided in the present
Convention from the moment he enters the territory
of the receiving State on proceeding to take up his
post or, if already in its territory, from the moment
when he enters on his duties with the consular post.
2.Members of the family of a member of the
consular post forming part of his household and
members of his private staff shall receive the
privileges and immunities provided in the present
Convention from the date from which he enjoys
privileges and immunities in accordance with
paragraph 1 of this article or from the date of their
entry into the territory of the receiving State or
from the date of their becoming a member of such
family or private staff, whichever is the latest.
3.When the functions of a member of the consular
post have come to an end, his privileges and
immunities and those of a member of his family
forming part of his household or a member of his
private staff shall normally cease at the moment
when the person concerned leaves the receiving
State or on the expiry of a reasonable period in
which to do so, whichever is the sooner, but shall
subsist until

that time, even in case of armed conflict. In the case
of the persons referred to in paragraph 2 of this
article, their privileges and immunities shall come
to an end when they cease to belong to the
household or to be in the service of a member of the
consular post provided, however, that if such
persons intend leaving the receiving State within a
reasonable period thereafter, their privileges and
immunities shall subsist until the time of their
departure.

4.However, with respect to acts performed by a
consular officer or a consular employee in the
exercise of his functions, immunity from
jurisdiction shall continue to subsist without
limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the
consular post, the members of his family forming
part of his household shall continue to enjoy the
privileges and immunities accorded to them until
they leave the receiving State or until the expiry of
a reasonable period enabling them to do so,
whichever is the sooner.

1.KoxkeH  uleH  KOHCYJIbCHKOi  YCTAHOBH
KOPUCTYETBCSI ~ MPHUBUIGSIMA ~ Ta  IMyHITETaMH,
nependayeHuMu 1ier0 KOHBeHIN€0, 3 MOMEHTY
fioro B’i34y Ha TEPUTOPIIO AepkaBU NepeOyBaHHS 3
METOI0  TMPHUCTYUTH 1O BHUKOHAHHA  CBOIX
000B’s13KiB, a0, SKIIO BiH Yyke mepeOyBae Ha ii
TEpUTOpii, — 3 MOMEHTY BCTYIy Ha Mocajgy B
KOHCYJBCBKIill YCTaHOBI.

2. UneHu ciM’i 4ieHa KOHCYJIbCHKOI YCTaHOBH,
K1 IPOXKMBAIOTH Pa30M 3 HUM, a TAKOXK WICHH HOro
MPUBATHOTO 00CITyrOBYIOUOT'0 nepcoHaIry
KOPUCTYIOTBCS TPUBUICSIMH ~ Ta  IMYHITETaMH,
nependayeHumMu 1ier0 KoHBeHIIi€0, 3 JaTH, 3 SIKOT
caM 4IeH KOHCYJILCHKOI YCTaHOBH KOPHUCTYETHCS
TaKUMH [TPUBLICIMH Ta IMyHITETaMH BiJIIOBITHO 10
nyHKTy | i€l crarti, a0 3 naTv IXHHOTO B’13/1y Ha
TEPUTOPII0 JIepKaBu repeOyBaHHs, abo 3 JaTu
iXHBOTO HAaOYyTTS CTAaTyCy wieHa BiIMmoBiIHOI cim’i
YM MPUBATHOTO TIEPCOHANY — 3aJIeXHO BiJI TOrO,
AKa 3 [IUX JaT € Mi3HILI0k0.

3. Komu ¢yHKINT 9jeHa KOHCYIIBCHKOT YCTaHOBH
MPUIUHSAIOTECSI, HOro TpHUBiLIE] Ta IMyHITETH, a
TaKOX TPHUBLIE] Ta IMYHITETH WieHa HOro ciM’i,
SKUH TIPOKMBA€E pa3oM 3 HUM, abo dieHa #oro
IPUBAaTHOTO IEPCOHANY, 3BUYAMHO MPUIHHSIOTHCS
B MOMEHT, KOJM BIAIOBigHA oco0a 3ajMIlae
nepxaBy mepeOyBaHHS, a0o 13 3aKiHYEHHAM
PO3YMHOT'O CTPOKY, HEOOXIAHOTO i IBOTO,
3QJIOKHO BiA TOro, mo HacraHe pamime. IIpore
mpuBiiel Ta iMyHITETH 30epiraloTbcsi A0 IIHOTO
MOMEHTY, HaBiTh y pa3i 30poifHOro KOHQIIKTY.
[omo ocib, 3a3HaYeHUX Y IMyHKTI 2 i€l CTaTTi, iXHi
MpHUBiIEl Ta IMYHITETH TPUIHHSAIOTHCS, KOIA BOHU
NepecTalTh MPOXUBATU Pa3oM ado MpaLOBaTH Ha
YJIeHa KOHCYJbCHKOI ycTaHOBU. OpHaK, SIKIIO Taki
ocobW  MalOTh HaMip  3alUIIATH  JepKaBy
nepeOyBaHHSA TPOTATOM PO3YMHOTO CTPOKY IIiCIIs
bOT0, iXHI MpUBiIe] Ta IMyHITETH 30€piraloThCs A0
MOMEHTY iXHBOTO Bif i31y.

4. OpmHak mOA0 i, BYMHEHHX KOHCYIIbCHKOIO
110Ca/I0BOIO 0c00010 abo KOHCYJIbCBKUM
CITy’)KOOBIIEM y MEKaxX BHKOHAHHS CBOIX (DYHKIIIi,
iMyHITET Bif fopucaukiii 30epiraetbcs  0e3
0OMEKEeHHS B Jaci.

5. Y pasi cMepTi 4jeHa KOHCYJIbCHKOI yCTaHOBU
YWIEHH HOro ciM’i, 110 MPOKUBAIKA Pa3oM 3 HHM,
NPOJIOBXKYIOTh ~ KOPUCTYBAaTHUCS ~ HAJAaHUMU  iM
NPUBUIESIMH Ta IMyHITETaMH 10 MOMEHTY iXHBOTO
Bin’i3ny 3 nepxaBu nepeOyBaHHs abo 10
3aKiHYEHHS pO3YMHOI'0 CTPOKY, 11O Ja€ iM 3MOTy e
3pOOHUTH — 3aJIeKHO BiJI TOTO, L0 HACTaHE PaHille.




Avrticle 54

Obligations of third States
1. If a consular officer passes through or is in the
territory of a third State, which has granted him a
visa if a visa was necessary, while proceeding to
take up or return to his post or when returning to
the sending State, the third State shall accord to him
all immunities provided for by the other articles of
the present Convention as may be required to
ensure his transit or return. The same shall apply in
the case of any member of his family forming part
of his household enjoying such privileges and
immunities who are accompanying the consular
officer or travelling separately to join him or to
return to the sending State.
2. In circumstances similar to those specified in
paragraph 1 of this article, third States shall not
hinder the transit through their territory of other
members of the consular post or of members of
their families forming part of their households.
3.Third States shall accord to official
correspondence and to other official
communications in transit, including messages in
code or cipher, the same freedom and protection as
the receiving State is bound to accord under the
present Convention. They shall accord to consular
couriers who have been granted a visa, if a visa was
necessary, and to consular bags in transit, the same
inviolability and protection as the receiving State is
bound to accord under the present Convention.
4.The obligations of third States under paragraphs
1, 2 and 3 of this article shall also apply to the
persons  mentioned  respectively in  those
paragraphs, and to official communications and to
consular bags, whose presence in the territory of the
third State is due to force majeure.

Crarra 54
O00B’sI3KN TpeTiX JepKaB
1. JSkmo KOHCyJdbCcbKa  MMocafoBa  ocoba

NPODKIKAE TPAH3UTOM dYepe3 TEPUTOPII0 TPeThol
JepxkaBu abo mepeOyBae Ha HIid, 1 1 JepikaBa
Hajana il Bidy, SKIIO BOHa OyJia HEOOXiHO, ITiJ
Yac MpsIMyBaHHSI O MiCLsl CBOTO MPHU3HAYCHHS UM
MOBEPHEHHSI HAa HHOr0 ab0 MpHU TOBEPHEHHI 0
aKpEAUTYIOUOi JiepiKaBH, TaKka TPETS JIepKaBa HAJae
il yci iMyHiTeTH, TependadeHi iHIIUMH CTaTTSIMU
miei  KoumBeHii, ki € HEOOXIZHUMM  JUIS
3a0e3revueHHs i TpaH3uTy abo TMoBepHEHHS. Te
came 3aCTOCOBYETHCS MIOA0 OYy/Ib-SIKOT0 WieHa ciM’1
KOHCYJILCBKOI T0OCaZioBOI OCOOH, SIKUI TPOXKHBAE
pa3oM 3 HHM Ta KOPUCTYEThCS TaKUMH K
OpUBUIEIMH W IMyHIiTeTaMH,  SKIIO  BiH
CYIPOBOXKYE IO KOHCYJIBbCBKY IOCaZioBy 0C00y
a00 TIOIOPOXKYE OKPEMO 3 METOK MPHUETHATUCS JIO
HEl Y1 IIOBEPHYTHUCS 10 aKPEIUTYHOUO]I JIEPIKABU.

2. Y noni6HNX 0bcTaBUHAX, 3a3HAUYEHUX Y MYHKTI
1 miei crarti, TpeTi MAepKaBM HE TIOBHHHI
NEPEIIKOHKATH TPAH3UTY Yepe3 CBOIO TEPUTOPIIO
IHIIMX YJIEHIB KOHCYJIhCHKOI yCTaHOBHM abo0 HiIeHIB
XHIX ciMeM, SIKi TIPOXKUBAIOTH Pa30M 3 HUMH.

3. Tperi nepxaBu HamawTh oQIiiitHOMY
JUCTYBaHHIO Ta IHIIUM O(IllifHIM KOMYHIKAITisIM Y
TPaH3WUTI, BKIIOYAIOYM TIOBIMOMIICHHS, CKJIaJeH1
KozoM abo mudpom, TaKy caMy CBOOOIY Ta TaKUi
caMHi  3axXHWCT, SKIi JepkaBa IiepeOyBaHHS
3000B’s3aHa HAJAaBaTH  BIAMOBIAHO A0  Ii€i
Konpenmii. BoHn Takox HamaroTh KOHCYJIBCHKUM
Kyp’epam, skuM Oyia BUIaHa Bi3a, SKIIO BOHA Oyia
HEOOXi1HO0, 1 KOHCYJIbCBKAM Balli3aM y TPaH3UTI
TaKy caMy HEIOTOPKaHHICTh Ta TaKWid CaMHi
3aXHCT, fKi JepxkaBa mepeOyBaHHS 3000B’s3aHA
HaJaBaTH BiAMoBigHO A0 miei KonBeHtii.

4. OOOB’s3KM TpeTiX nepkaB, TNepeadadeHi
myHKTamMa 1, 2 1 3 i€l cTarTi, MOIIMPIOIOTHCS
TaKO)X Ha o0ci0, 3a3Ha4YeHUX BIAMOBIZHO B IHMX
MyHKTaX, a TakoX Ha oQilidHI KOMyHIKamii Ta

KOHCYJIbCBbKi ~ Bami3W, TIiepeOyBaHHA SAKAX Ha
TepuTopii TPETHOI JEepKaBU 3yYMOBJIEHE
o0cTaBMHAMH HENepeOOPHOI CHITH.
Article 55 Crarrs 55
Respect for the laws and regulations of the JloTpUMAaHHS 3aKOHIB i MPaBUJI IepP:KaBU
receiving State nepedyBaHHsI

1.Without prejudice to their privileges and
immunities, it is the duty of all persons enjoying
such privileges and immunities to respect the laws
and regulations of the receiving State. They also
have a duty not to interfere in the internal affairs of
the State.

2.The consular premises shall not be used in any
manner incompatible with the exercise of consular
functions.

3.The provisions of paragraph 2 of this article shall
not exclude the possibility of offices of other
institutions or agencies being installed in part of the

1. be3 mkomu is cBOiX MpuBiNeiB Ta IMYHITETIB,
yci ocoOu, siKi KOPHCTYIOTHCSI TAKUMH TPUBLIEIMA
Ta iMyHiTeTaMH, 3000B’s3aHI JOTPUMYBATHCA
3aKOHIB 1 TpaBWJI JepkaBu IepeOyBaHHs. BoHH
TaKOXX 3000B’s3aHI HE BTPYYATHCS y BHYTPINIHI
CIIpaBH Ii€T JeprKaBH.

2. KoHCynbcbki ~ TpuMILIEHHS ~ HE  TIOBUHHI
BUKOPUCTOBYBATHCA  OyIb-SIKUM  YHHOM, IO
CYIIEpeYnTh BUKOHAHHIO KOHCYJIbCHKUX (DYHKIIH.

3. TllomoxeHHsi TMyHKTy 2 1i€i cTarTi He
BUKJIIOUAIOTh MOMKJIMBOCTI pO3TallyBaHHS oOQiciB
IHIIMX ycTaHOB a0o opraHi3auiil y yacTuHi OyaiBi,




building in which the consular premises are
situated, provided that the premises assigned to
them are separate from those used by the consular
post. In that event, the said offices shall not, for the
purposes of the present Convention, be considered
to form part of the consular premises.

JIe 3HAXOMAThCS KOHCYJIBCBHKI TPUMIIICHHS, 3a
YMOBH, 110 TPUMIIICHHS, BiIBEIEHI 1M, OKpeMi Bij
THX, 10 BHKOPHCTOBYIOTHCS  KOHCYJIBCHKOIO
YCTaHOBOIO.

Y Takomy BuNaaky Ui o¢ich HE BBa)KarOTHCA
YaCTUHOK KOHCYJhCHKUX MPUMIIIECHb JJIs ITiTei
wiei KonseHuii.

Article 56
Insurance against third party risks
Members of the consular post shall comply with
any requirements imposed by the laws and
regulations of the receiving State, in respect of
insurance against third party risks arising from the
use of any vehicle, vessel or aircraft.

CrarTts 56

CrtpaxyBaHHS HUBUIBHO-NIPABOBOL
BiINOBITAJILHOCTI Nepea TPeTiMu ocodamu
UneHn  KOHCYJIBCBKOI  yCTaHOBH  3000B'si3aHi
JOTPUMYBATUCS OyAb-SKUX BHMOT, YCTAaHOBJIEHHX
3aKOHAMH Ta IHIIMMH HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBHMH
aKTaMH Jiep>KaBU MepeOyBaHHS, IOJI0 CTPaxyBaHHS
BIIMOBIIAIBHOCTI 32 IIKOAY, 3aloJisiHy TpPEeTiM
oco0aM YHACIZIOK BHKOPUCTaHHS OyJb-SIKOTO
TpaHCHOpTHOTO 3aco0y, cymHa abo JITalbHOTrO
amapary.

Avrticle 57
Special provisions concerning private
gainful occupation

1.Career consular officers shall not carry on for
personal profit any professional or commercial
activity in the receiving State.
2.Privileges and immunities provided
chapter shall not be accorded:
(a) to consular employees or to members of the
service staff who carry on any private gainful
occupation in the receiving State;
(b) to members of the family of a person referred to
in subparagraph (a) of this paragraph or to
members of his private staff;
(c) to members of the family of a member of a
consular post who themselves carry on any private
gainful occupation in the receiving State.

in this

Crarra 57
Oco0,1MBi MOCTAHOBH 1010 MPUBATHOL

JiSIJILHOCTI 3 METOI0 Ofiep:KaHHA NPUOYTKIB

1.IlTaTHI KOHCYJNBCHKI IOCAZOBI 0OCOOM He
MOXYTh 3JIIMCHIOBATH B JepKaBi TepeOyBaHHS
Oyap-sKy nipodeciiiHy a00 KOMepILiiHY MiSUTBHICTIO
3 METOI0 0COOHCTOT BUTO/IH.

2. IlpuBinei Ta imyHiTeTH, mepemndadeHi i€
TJIaBOIO, HE HAJAIOTHCA:

(2) KOHCYITBCHKHM CIIyXOOBISIM abo diIeHam
00CITyTrOBYIOYOT'0 TIEPCOHATY, SIKi 3alMaroThCS
MPUBATHOIO JISIBHICTIO 3 METOI0  OIep KaHHS
MpUOYTKIB y AepKaBi mepeOyBaHHS;

(b) unenam ciM'i ocobu, 3rafgaHoi B MiAIMyHKTI (a)
BOTO MYHKTY, ab0 w@wieHaM il MPUBATHOTO
MepCOHAIY;

(c) unenam ciM'l 4ieHa KOHCYIBCHKOI YCTaHOBH,
SKi caMi 3aliMaroThCsl TPHBATHOIO MISIBHICTIO 3
METOI0  Ofep)KaHHS TNpHOYTKIB y  Jepxasi
nepe0yBaHHS.

CHAPTER I11.
REGIME RELATING TO HONORARY
CONSULAR
OFFICERS AND CONSULAR POSTS
HEADED BY SUCH OFFICERS
Article 58
General provisions relating to facilities,
privileges
and immunities
1.Articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 and 39,
paragraph 3 of article 54 and paragraphs 2 and 3 of
article 55 shall apply to consular posts headed by an
honorary consular officer. In addition, the facilities,
privileges and immunities of such consular posts
shall be governed by articles 59, 60, 61 and 62.
2.Articles 42 and 43, paragraph 3 of article 44,
articles 45 and 53 and paragraph 1 of article 55
shall apply to honorary consular officers. In

TJIABA III. IPABOBHUH PEXXHM, IO
3ACTOCOBYETHCA 10 ITIOYECHUX
KOHCYJIbCbKHUX ITOCAJOBHUX OCIB I
KOHCYJIbCBbKHUX YCTAHOB,
OYOJIIOBAHUX TAKUMHU OCOBAMUA

CrarTa 58 3araanHi moJ10:keHHs, 110
CTOCYIOThCSI TepeBar, NpuBijeiB Ta
iMmyHiTeTiB

1. Crarti 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 1 39,
nyHkT 3 crarti 54 1 mysktu 2 i 3 crarti 55
3aCTOCOBYIOTBCSL /10  KOHCYJIBCBKHMX  yCTaHOB,
OYOJTIOBAHUX [TOYECHOI0 KOHCYIIBCHKOIO 10CAI0BOIO
ocobor. Kpim Toro, mnepeBaru, mnpusinei Ta
IMYHITETH  TaKMX  KOHCYJIbCBKHX  YCTaHOB
perymorTbes craTTsmu 59, 60, 61 1 62.




addition, the facilities, privileges and immunities of
such consular officers shall be governed by articles
63, 64, 65, 66 and 67.

3.Privileges and immunities provided in the present
Convention shall not be accorded to members of
the family of an honorary consular officer or of a
consular employee employed at a consular post
headed by an honorary consular officer.

4.The exchange of consular bags between two
consular posts headed by honorary consular officers
in different States shall not be allowed without the
consent of the two receiving States concerned.

2. Crarrti 42 1 43, nmyHkt 3 crarti 44, craTTti 45 1
53 i mynkr 1 craTTi 55 3acTOCOBYIOTBCS [0
MOYECHNX KOHCYJIBCHKHX TmocanoBux ocib. Kpim
TOro, IepeBard, MNpuBLAei Ta IMyHITETH TaKHX
KOHCYJIbCBKHX ~TI0CaJOBUX OCi0  PerymoloThbCs
crattsamu 63, 64, 65, 661 67.

3. TlpuBinei Ta iMyHiTeTH, TNependayeHi i€
Kongeniiiero, He HAJAIOTLCSA WIeHAM CiM'T TOYECHOT
KOHCYJIBCBKOI TI0CaI0BOT 0CO0M 200 KOHCYIIBCHKOTO
CIy)KOOBIIS, SIKAH TPAlIOE B  KOHCYJIbCBKIH
YCTaHOBi, OYOJIOBAHIM TOYECHOI KOHCYIIBCHKOIO
II0CaJI0BOIO 0COOOIO0.

4. OOMIH KOHCYJIBCHKMMH Balli3aMH MiX JBOMa
KOHCYJIbCBKHMH  yCTAaHOBaMH,  OYOJNIOBAHUMHU
MOYECHUMH KOHCYJIBCHKHMH MTOCAJ0BUMH 0cO0aMH
B PI3HHX Jiep)KaBax, HE JO3BOJIIEThCS O€3 3roiu
000X BiIIOBIAHUX JiepkaB nepeOyBaHHs.

Article 59
Protection of the consular premises

The receiving State shall take such steps as may be
necessary to protect the consular premises of a
consular post headed by an honorary consular
officer against any intrusion or damage and to
prevent any disturbance of the peace of the consular
post or impairment of its dignity.

CrarTtsa 59 3axucT KOHCYJIbCHKUX MPUMillleHb
lepxaBa mepeOyBaHHS  BKHMBAa€E  HEOOXITHUX
3aXOfiB JUIS 3aXUCTy KOHCYJICHKUX MPHUMIIICHb
KOHCYNIbCBKOi YCTAHOBH, OYOJIOBAHOI MOYECHOIO
KOHCYJILCBKOIO TIOCAJI0BOI0 0CO0O00, BiJ[ YCSKOTO
BTOPrHEHHs a00 3amomisHHS IIKOOW 1 IS
3amobiraHHs OyAb-IKOMY TOPYIIEHHIO CIIOKOI B
KOHCYJNbCBKIH ycTaHOBI 200 miipuBy i TiIHOCTI.

Article 60
Exemption from taxation of consular premises

1.Consular premises of a consular post headed by
an honorary consular officer of which the sending
State is the owner or lessee shall be exempt from all
national, regional or municipal dues and taxes
whatsoever, other than such as represent payment
for specific services rendered.

2.The exemption from taxation referred to in
paragraph | of this article shall not apply to such
dues and taxes if, under the laws and regulations of
the receiving State, they are payable by the person
who contracted with the sending State.

CrarTs 60 3BiIbHEHHSI KOHCYJIbChKHX
npuMilieHuii Bix mojgarkis

1.KoHCYIBCBKI ~ TIPUMIIIEHHS  KOHCYJIBCHKOI
YCTaHOBH, OYOIIOBAHOI MOYECHOK KOHCYJILCHKOFO
IOCaJOBOK0 0CO00I0, BJIACHUKOM a00 HaiiMaueMm
SKUX € aKpemuTyloda JepiKaBa, 3BUTBHSIOTHCS Bill
yCiX  3arajpbHOEP)KAaBHHUX, peErioHAIbHHX abo
MYHIIUTAIBHAX TOAaTKiB, 300piB 1 wMwuTa, 32
BUHATKOM THX, fIKi € IJIATOI0 32 KOHKPETHO HaJaHi
BUJIA TIOCITYT.

2. 3BUTBHEHHS BiJ IMOMATKIB, MPO SKE WICTHCSI B
MyHKTi | 1i€i cTaTTi, HE 3aCTOCOBYETHCSA IO TAKUX
300piB 1 TOHmATKiB, SKIIO 3a 3aKOHAMH 1
MMOCTAaHOBAMH JIepKaBU 1epeOyBaHHS BOHU MTOBHHHI
CIUTagyBaTHUCS OCOOOK, fKa VyKJIaja JOTOBip 3
AKPEUTYIOUOIO JICPIKABOIO.

Article 61

Inviolability of consular archives and documents
The consular archives and documents of a consular
post headed by an honorary consular officer hall be
inviolable at all times and wherever they may be,
provided that they are kept separate from other
papers and documents and, in particular, from the
private correspondence of the head of a consular
post and of any person working with him, and from
the materials, books or documents relating to their
profession or trade.

CrarTa 61
HenoropkaHHicTh KOHCYJIbCbKHX
apxiBiB Ta JOKyMeHTIB

KoHcynbCchbKi apXiBu Ta JOKYMEHTH KOHCYJIBCHKOI
YCTAaHOBH, OYOJIOBAHOI MOYECHOK KOHCYJIbCHKOIO
M0CaJIOBOI0 0CO00I0, € HENOTOPKAHHWUMH B OY/b-
KU 4ac i e O BOHM HE 3HAXOIWIHCA, 33 YMOBH,
O BOHM 30epiraloThCI OKPEMO BiJ IHIIHMX
JIOKYMEHTIB, 30KpeMa BiJl MPUBATHOTO JIUCTYBaHHS
MOYECHOI KOHCYJLCHKOI IOCagoBOi 0COOH, IO
OYOITIOE KOHCYJIbCHKY YCTaHOBY, Ta BiJl IPUBATHOTO
JUCTYBaHHS Oy/b-SKOi 0COOH, sIKa 3 HEIO MPALIIOE, a
TaKOX Bil MaTepiaiiB, KHUT a00 JOKYMEHTIB, IO
CTOCYIOThCA iXHBOI Ipodecii un pemecia.




Avrticle 62
Exemption from customs duties

The receiving State shall, in accordance with such
laws and regulations as it may adopt, permit entry
of, and grant exemption from all customs duties,
taxes, and related charges other than charges for
storage, cartage and similar services on the
following articles, provided that they are for the
official use of a consular post headed by an
honorary consular officer: coats-of-arms, flags,
signboards, seals and stamps, books, official printed
matter, office furniture, office equipment and
similar articles supplied by or at the instance of the
sending State to the consular post.

Crarrs 62

3BiJJbHEHHS Bil MUTHOI0O MHTA
JepxaBa mnepeOyBaHHS BIAMOBIMHO JO TaKUX
3aKOHIB 1 TMOCTaHOB, SIKIi BOHA MOXE HPUNHSITH,
JIO3BOJISIE BBi3 1 3BUIBHAE Bl YCIX MHTHUX
TUIATEeXKIB, TIOJATKIB 1 MOB'I3aHUX 3 MM 300piB, 3a
BUHATKOM  CKJIAJICbKUX  300piB, 300piB  3a
NepeBe3eHHs 1 MOAIOHOr0 PoAy MOCIYTH, Ha Taki
MPEIMETH, 3a yYMOBH, IO BOHU MpPHU3HAYCHI IS
oirifiHoro BUKOPHUCTaHHS KOHCYJbCHKO1
YCTaHOBH, OUYOJIOBAHOI MOYECHOI KOHCYJIBCHKOIO
MOCaJIOBOK0 0CO0OI0: TepOM, Mparopu, BUBICKH,
MEYaTKH Ta IITAMIM, KHWTH, OQilidHI JpyKoBaHi
MaTepianu, KaHIEIIPChKi MeOJi, KaHIEISIPChKe
obnagHaHHS 1 moxi0H1 MIPEIMETH, 110
MOCTAYA0ThCS AaKPSIUTYIOUOK JIepKaBO abo 3a ii
PO3IIOPSIKEHHSM KOHCYIBbChKiH YCTaHOBI.

Avrticle 63
Criminal proceedings

If criminal proceedings are instituted against an
honorary consular officer, he must appear before
the competent authorities. Nevertheless, the
proceedings shall be conducted with the respect due
to him by reason of his official position and, except
when he is under arrest or detention, in a manner
which will hamper the exercise of consular
functions as little as possible. When it has become
necessary to detain an honorary consular officer,
the proceedings against him shall be instituted with
the minimum of delay.

CrarTs 63
KpuminanbHe npoBaikeHHs
SKIO NpOTH MNOYECHOI KOHCYNBCBKOI ITOCaa0BOI
0co0M poO3MoYaTo KpUMIHAJIBbHE MPOBAKEHHS,
BOHa T[IOBMHHA 3'IBUTHCS JI0O KOMIIETCHTHHX
oprasiB. IIpore npoBa/KeHHS Ma€ 3IHCHIOBATUCS
3 TIOBaror, HaJIeXHOI Iil 0cobi 3 orisay Ha ii
o(iriiiHe CTaHOBHINE, 1, 32 BHHITKOM BHIIAJIKiB,

KoM BOHAa TmepedyBae 1mim apemroMm abo
YTPUMYETHCS TIiJ] BapTOI0, TAaKWUM YHHOM, 100
SIKHaliMeHIIIe MepeIKoKATH BUKOHaHHIO
KOHCYJIbCHKHUX (hyHKITIH. Komm BUHHKAE

HEOOXIAHICTh 3aTPUMATH IIOYECHY KOHCYIIBCHKY
MOCaJIOBY 0CO0y, TPOBaJDKEHHS TPOTH HEl Mae
OyTH pO3IIOYaTO 3 MiHIMAIBHOIO 3aTPUMKOIO.

Article 64
Protection of honorary consular officers
The receiving State is under a duty to accord to an
honorary consular officer such protection as may be
required by reason of his official position.

CrarTsa 64
3axucT MoYecCHUX KOHCYJIbCHKHUX MOCAT0BHUX 0OCi0
HepxaBa miepeOyBaHHA 3000B’S3aHAa HaJAaBaTH
MOYECHIH KOHCYIBCHKIA TOCAAOBi 0co0i Takuid
3aXHUCT, SIKUA MOXKe OyTH HEOOXiTHMM 3 OTJIsiAy Ha
11 mocaZioBE CTAHOBUILIE.

Article 65

Exemption from registration of aliens and
residence permits
Honorary consular officers, with the exception of
those who carry on for personal profit any
professional or commercial activity in the receiving
State, shall be exempt from all obligations under
the laws and regulations of the receiving State in
regard to the registration of aliens and residence
permits.

Crarrs 65

3BiIbHeHHS Bi peecTpauii iHo3eMuUiB Ta

OTPMMAHHS 103B0JIiB HA IPOKMBAHHS
IlouecHi KOHCYNBCBKI IOcamoBi ocobm, 3a
BUHATKOM  THX, XTO  3OIACHIOE  OYAb-IKYy
npodeciifHy 41 KOMEPUiHHY MisIBHICTh y JepXKaBi
nepeOyBaHHS 3 METOI0 OTPUMAaHHSA OCOOMCTOrO
npuOyTKy, 3BUIBHSIOTHCS Bill yCiX 3000B's3aHb,
nependayeHnx 3aKOHAMH Ta NpPaBHWIIAMH AEpKaBH
nepeOyBaHHS, IOJ0 peECTpallii iHO3EMIlB Ta
OTPHUMAaHHS J03BOJIiB HAa MIPO>KUBAHHS.

Article 66
Exemption from taxation
An honorary consular officer shall be exempt from
all dues and taxes on the remuneration and
emoluments which he receives from the sending
State in respect of the exercise of consular
functions.

CrarTs 66
3BiTbHEHHS Bil ONIOJATKYBAHHA
ITouecna KOHCYJIbChKA 11ocaI0Ba ocoba

3BUIBHSAETHCS Bifl CIIATH OyIb-IKHX MOJATKIB Ta
300piB i3 BHHAropoAHM Ta TPOIIOBOTO YTPUMAaHHS,
SKi BOHA OTPUMYE Bijl aKpEAMTYIOUOi JAEpPKaBH 3a
BUKOHAHHS KOHCYJIbCHbKUX (DYHKIIIH.




Article 67
Exemption from personal services
and contributions
The receiving State shall exempt honorary consular
officers from all personal services and from all
public services of any kind whatsoever and from
military obligations such as those connected with
requisitioning, military contributions and billeting.

Crarts 67
3BiTbHEHHS Bil MepCOHAJBLHUX 000B’SI3KIB Ta
KOHTPHOYWii
HepxaBa  mepeOyBaHHS  3BUIBHSE  TIOYECHUX

KOHCYJILCHKHX MOCaJI0BHX 0CI0 BifI YCiX TPYIOBHX i
JIep’KaBHUX TTOBMHHOCTEH, HE3aJISKHO Bill IXHBOTO
XapaKTepy, a TaAKOX BiJl BIICHKOBUX TOBUHHOCTEH,
TaKUX SK PEKBI3UIil, KOHTPHOYLIl 1 BiCHKOBUI
noctiii. (ananoriuna crarts 3 BK/I3 1961 p.)

Article 68
Optional character of the institution of
honorary consular officers
Each State is free to decide whether it will appoint
or receive honorary consular officers.

CrarTts 68
DakyJbTATHBHUI XapaKTep iHCTUTYTY
NMOYeCHUX KOHCYJIbCHKHMX MOCAI0BUX 0Ci0
KoxHa niepkaBa BibHa BUpILTyBaTH, 4i OyJie BOHA
pU3HAYATH abo npuiMaTi MOYECHUX
KOHCYJBCHKHX TI0CaJIOBUX 0Ci0.

CHAPTER IV.
GENERAL PROVISIONS

Avrticle 69
Consular agents who are not heads
of consular posts

1.Each State is free to decide whether it will
establish or admit consular agencies conducted by
consular agents not designated as heads of consular
post by the sending State.

2.The conditions under which the consular agencies
referred to in paragraph 1 of this article may carry
on their activities and the privileges and immunities
which may be enjoyed by the consular agents in
charge of them shall be determined by agreement
between the sending State and the receiving State.

I'JTABA 1V. 3AT'AJIBHI ITOJIOKEHHA

CrarTs 69
Koncyabcebki arenTn, siki He € riiaBamMu

KOHCYJIbCHKHX YCTAHOB
1. KoxkHa JieprkaBa caMOCTIHHO BHUpIIIye, 4u Oye
BOHAa 3aCHOBYBaTH a00 JONYCKAaTH KOHCYJIbCHKI
areHTCTBA, KEPOBaHI KOHCYJIbCbKUMHU areHTaMH, SIKi
HE IPHU3HAYCHI aKPEIUTYIOUOI0 JIEPIKaBOI0 IIIaBaMu
KOHCYJIbCHKHX yCTaHOB.
2. YMOBH, Ha SKHX KOHCYJIBCBHKI
3a3Ha4YeHi B TyHKTI 1 11i€l
30IHCHIOBATH CBOIO IISUIBHICTD,
IMYHITETH,  SKAMH  MOXYTb  KOPHUCTYBAaTHCS
KOHCYJIBbCbKI ~ areHTH, MO0 iX  OYOIIOIOTh,
BH3HAYAIOTHCS  YTOJOK MDK  aKpeAUTYIOUOIO
JIEpKaBOIO 1 IepKaBOIO Iepe0yBaHHS.

areHTCTBa,
CTaTTi, MOXYTh
1 mpuBimei Ta

Article 70
Exercise of consular functions
by diplomatic missions
1.The provisions of the present Convention apply
also, so far as the context permits, to the exercise of
consular functions by a diplomatic mission.
2.The names of members of a diplomatic mission
assigned to the consular section or otherwise
charged with the exercise of the consular functions
of the mission shall be notified to the Ministry for
Foreign Affairs of the receiving State or to the
authority designated by that Ministry.
3. In the exercise of consular functions a diplomatic
mission may address:
(a) the local authorities of the consular district;
(b) the central authorities of the receiving State if
this is allowed by the laws, regulations and usages
of the receiving State or by relevant international
agreements.
4.The privileges and immunities of the members of
a diplomatic mission referred to in paragraph 2 of
this article shall continue to be governed by the
rules of international law concerning diplomatic
relations.

Crarta 70
3nilicHeHHS KOHCYJIbCHKUX (PyHKIiH
JUILIOMATHYHUMH NPeICTABHUITBAMU
1. Hopmu miei KoHBeHIIi MOMMPIOIOTHCS TAKOXK,
HACKITbKU 1€ JIO3BOJIIE KOHTEKCT, HAa BUKOHAHHS

KOHCYJTbCHKHIX hyHKIIT TUTUIOMAaTHIHAM
HPEeICTaBHUILITBOM.
2. Imena YJICHIB JUIUTOMAaTHYHOT O

MPEICTABHUIITBA, TPU3HAYCHUX JI0 KOHCYJIBCHKOTO
Biyiiry abo IHIIMM YHHOM YIIOBHOBa)KEHUX
3MiACHIOBATH KOHCYJBCHKI bysKii
MIPEJICTABHUIITBA, TOBIIOMISIIOThCS MiHICTEPCTBY
3aKOpJIOHHUX CIpaB JepkaBu mepedyBaHHs abo
oprany, Mpu3HaAYEHOMY UM MiHICTEpPCTBOM.

3. llpm BUKOHAaHHI KOHCYJIBCHKUX  (PYHKIIIH
JIJIOMATHYHE MPECTABHUIITBO MOXE 3BEPTATHUCS
J10:

(a) wmicueBux opraHiB
OKpYTY;

(0) ueHTpasbHMX Opra”HiB BIAAM  JAEPXKaBH
nepeOyBaHHs, SIKIIO II€ JIOMYCKAEThCS 3aKOHAMH,
HOPMATUBHO-TIPABOBUMHU  aKTaMU Ta 3BUYASIMH
JepxaBu  rmepeOyBaHHsS ~ a00  BiJIOBITHUMHU
MDKHAPOJTHUMH YTOJIaMHU.

BJIaA  KOHCYJIbCBKOI'O




4. Ha uneHiB OUIJIOMAaTHUYHOTO IPEICTABHUIITBA,
BU3HAYEHUX Yy MYHKTI 2 Mi€i CTaTTi, MPOJOBXKYE
MOUIMPIOBATHUCS [Jisi HOPM MDKHApOAHOTO TIpaBa
Opo  JWIUIOMAaTHYHI  3HOCMHM B YacTUHI
JUIJIOMAaTHYHMX MPUBLIEIB Ta IMyHITETIB.

Avrticle 71
Nationals or permanent residents
of the receiving State

1.Except insofar as additional facilities, privileges
and immunities may be granted by the receiving
State, consular officers who are nationals of or
permanently resident in the receiving State

shall enjoy only immunity from jurisdiction and
personal inviolability in respect of official acts
performed in the exercise of their functions, and the
privileges provided in paragraph 3 of article 44. So
far as these consular officers are concerned, the
receiving State shall likewise be bound by the
obligation laid down in article 42. If criminal
proceedings are instituted against such a consular
officer, the proceedings shall, except when he is
under arrest or detention, be conducted in a manner
which will hamper the exercise of consular
functions as little as possible.

2.0ther members of the consular post who are
nationals of or permanently resident in the
receiving State and members of their families, as
well as members of the families of consular officers
referred to in paragraph 1 of this article, shall enjoy
facilities, privileges and immunities only insofar as
these are granted to them by the receiving State.
Those members of the families of members of the
consular post and those members of the private
staff who are themselves nationals of or
permanently resident in the receiving State shall
likewise enjoy facilities, privileges and immunities
only insofar as these are granted to them by the
receiving State. The receiving State shall, however,
exercise its jurisdiction over those persons in such a
way as not to hinder unduly the performance of the
functions of the consular post.

Crarra 71
Ocoon, siki € rpoMagiHAMU Jep:KaBu
nepedyBaHHs1 200 MOCTiiiHO MPOKUBAIOTD Y Hil
1. 3a BUHSTKOM THX BUMAJKIB, KOJH JEPKABOIO
nepeOyBaHHS HaJaHi J0AaTKOBI MiJIbIH, PUBLIET Ta
IMYHITETH, KOHCYJBCBbKi MMOCaJOBI 0OCOOM, fKi €
rpoMajisHaMu JiepKaBu HepeOyBaHHsA a00 MOCTIIHO

NPOKUBAIOTE Yy  Hil, KOPHUCTYIOTBCS  JIHIIE
IMYHITETOM BiJi IOPUCAMKIII Ta OCOOHCTOIO
HEIOTOPKAHHICTIO 010 oimiHuX TiH,
3MIMCHIOBAHUX HUMHU TIpU BUKOHAaHHI  CBOIX

KOHCYNbCHKHX (YHKIH, a TaKoX TPHUBLICEM,
nepeadayeHuM y nyHkti 3 crarti 44. llomo 1ux
KOHCYNbCBKHX  IIOCaJOBUX  Oci0  JepxkaBa
nepeOyBaHHA 3000B’si3aHA TAKOX JOTPUMYBATHCH
3000B's13aHHs, BUKIageHOro y crarTi 42. Skiio

MPOTH TaKOi KOHCYJBCHKOI IOCaZoOBOi  0COOHM
po3MovyaTo  KpUMiHalbHE  MPOBADKEHHsS,  IIE
MPOBA/DKEHHS  TIOBHHHO  3IMCHIOBATHCA, 3a

BUHATKOM BHWIAJKIB, KOJM BOHA IepedyBae i
apemrToM ab0 TPUMAETLCSA A BapTOIO, TaKUM
YUHOM, IIO0 SKOMOra MEHIIE MEepPelIKOmKATH
BUKOHAHHIO KOHCYJIbCHKUX (DYHKITIH.

2. [HI11 TIpaIiBHUKA KOHCYIBCHKOI YCTAaHOBH, SIKi
€ TpoMansHaMH JepkaBu TiepeOyBaHHS abo
MOCTIMHO TIPOXUBAIOTh y HIiH, 1 WIEHH iX CIMEH, a
TaKOX WICHHU CiMell KOHCYIBCHKUX IMOCAZ0OBHUX 0Ci0,
3raJaHuX y TyHKTI 1 10i€l cTaTTi, KOPHCTYIOTHCS
MUTbraMu, MIPUBLUIEIMH Ta IMyHITETaMH JIUIIE B Til
Mipi, B SKIH BOHM HamaHi IM JepKaBOIO
nepeOyBaHHA. 11 wieHHW ciMell MpamiBHUKIB
KOHCYJIBCbKOi YCTaHOBH 1 Ti WIEHH NPUBATHOTO
MepCcoHaNy, fAKi caMmi € TpoOMaJsHAMH Jep>KaBd
nepeOyBaHHA ab0 TOCTITHO MPOXUBAKOTH Y Hil,
AHAJIOTIYHO KOPHCTYIOTHCS MUIbraMH, MPUBLIEIMA
Ta IMyHITeTaMH JMIIe B Tid Mipi, B SKiii BOHH
HaJaHi IM JgepkaBoro TmiepeOyBanHsA. JlepkaBa
nepeOyBaHHS, OJTHAK, TOBMHHA 3/TIHCHIOBATH CBOIO
IOPUCIUKINI0 HaJ [UMHA OcobaMH Tak, MO0 He
CTBOPIOBATH HAJMIPHHUX MEPEIIKOI JUT BUKOHAHHS
(hyHKIIi KOHCYITBCHKOT YCTAHOBH.

Article 72
Non-discrimination

1. In the application of the provisions of the present
Convention the receiving State shall not
discriminate as between States.
2.However, discrimination shall not be regarded as
taking place:
(a) where the receiving State applies any of the
provisions of the present Convention restrictively
because of a restrictive application of that provision
to its consular posts in the sending State;

Crarta 72
Hemuckpuminauis

1. IIpu 3actocyBanHi monoxkeHb 11i€i KoHBeHrrii
nepxaBa mepeOyBaHHS HE TIOBHHHA JIOIYCKaTH
JUCKPUMIHALT MIX JIep>KaBaMu.

2. OmHak He BBaXXa€ThCS,
JIUCKPUMIHAITIS:

(a) skmo pgepkaBa mepeOyBaHHS 3aCTOCOBYE
OyIb-sKe 3 MOJ0XKEHD miei Kousenii
00MEXKYBaIHHO B CUITy 00MEXYBaIHHOTO
3aCTOCYBaHHSA OO MOJIOKECHHS o 1i

[0 Ma€ Micle




(b) where by custom or agreement States extend to
each other more favourable treatment than is
required by the provisions of the present
Convention.

KOHCYJIbCHKHX YCTaHOB B aKPEIUTYIOUi JepiKaBi,
(0) skmo 3a 3BUYaEM abo0 Yromow JIepiKaBU

HAJAI0Th OJHA OJHIM OUIBII CHPUSTIMBHIA PEKUM,

HIXK TOrO BUMAararoTh monoxeHHs 1iel Konsenri.
(3a ananoriero 3 BK/[3 1961 p.)

Avrticle 73
Relationship between the present Convention
and other international agreements

1.The provisions of the present Convention shall
not affect other international agreements in force as
between States Parties to them.
2.Nothing in the present Convention shall preclude
States from concluding international agreements
confirming or supplementing or extending or
amplifying the provisions thereof.

Crarra 73
CuiBBignomenns niei Konpenuii 3 inmuvm
MIKHAPOJIHUMH JI0TOBOPaMH
1. IHonoxenus niei KonBenuii He 3a4iaroTh 1HIIUX
MDKHApPOIHUX JOTOBOPIB, YMHHHMX Y BiJHOCHHAX
MDXK JIepyKaBaMU-YYaCHHUIISIMH ITUX JOTOBOPIB.
2. JXomuwe mnonoxenns niei KonBenuii He
MIEPEIIKO/DKAE JIep)KaBaM YKJIaJaTH MDKHApOJIHI
JIOTOBOPHU, IO IMiATBEP/PKYIOTh, JONOBHIOIOTH,
PO3IIUPIOIOTH 200 YTOYHIOKOTh 11 MOJIOKEHHSI.

CHAPTER V.
FINAL PROVISIONS

Avrticle 74

Signature
The present Convention shall be open for signature
by all States Members of the United Nations or of
any of the specialized agencies or Parties to the
Statute of the International Court of Justice, and by
any other State invited by the General Assembly of
the United Nations to become a Party to the
Convention, as follows: until 31 October 1963 at
the Federal Ministry for Foreign Affairs of the
Republic of Austria and subsequently, until 31
March 1964, at the United Nations Headquarters in
New York.

PO3AIJI V.
3AKJIIOYHI ITOJIOKEHHS
Crarra 74
IMinnucanns
s KouBeHifiss BiakpuTa s HiANHCAHHS BCiMa
nepxxaBamu — wieHamu Opranizamii O6’eqHaHNX

Hamiii a6o Oynmp-sikoi cmerianxizoBaHoi yCTaHOBH,
abo croponamu Ctaryry MikuHapogHoro Cymdy, a
TaKOX  OyJp-SIKOI0  IHIIOIO  JIEPXKABOIO,  SIKY
I'enepansna AcamOness Opramizamii O6’egHaHUX
Hamiit 3ampocuna crati croponoro KouBeHIii, y
takuit croci6: o 31 xoBTHA 1963 poky y
®denepadbHOMY MIHICTEPCTBI 3aKOPJIOHHUX CITPaB
PecrryOimmikun  ABctpis, a 3rogom, mo 31 Oepes3ns

1964 poky, vy mrab-kBaptupi Opranizartii
06’euannx Hariit y Hero-Iopky.
Article 75 Crarra 75
Ratification Patudikamis
The present Convention is subject to ratification. | Ix Kongeniris MiyIsArae patugikarii.
The instruments of ratification shall be deposited | Patudikamiiiai rpaMoTH 31aI0ThCS Ha 30epiraHHs
with the Secretary-General of the United Nations. I'eHepaabHOMY CEeKpeTapro Opranizartii
O06’emnanux Harriit.
Article 76 Crarrs 76
Accession Ipuennanus

The present Convention shall remain open for
accession by any State belonging to any of the four
categories mentioned in article 74. The instruments
of accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Us KoHBeHIlisS 3amWIIaeTbes BIIKPUTOKO A
NpUeIHAHHS Oyb-5KOi JepKaBH, [0 HAJICKHUTH JI0
OIHI€T 3 YOTHUPHOX KaTEropii, 3a3HaYEHHUX y CTaTTi
74. JIOKyMEHTH @pO MNpHUEAHAHHS 3Jal0ThCS Ha
30epiranns 'enepansHOMy cekperapio Opranizamii
O0’equannx Harii.

Article 77
Entry into force

1.The present Convention shall enter into force on
the thirtieth day following the date of deposit of the
twenty-second instrument of ratification or
accession with the Secretary-General of the United
Nations.

2.For each State ratifying or acceding to the
Convention after the deposit of the twenty-second
instrument of ratification or accession, the

Crarra 77
Ha0panus ynHHOCTI

1. lls KonBeHmis HaOupae YHHHOCTI Ha
TPUALSATUI JEHb ICHIS JaTH 37a4i Ha 30epiraHHs
IBaAUATH Apyroi parudikaniiHoi rpamotu ado
JMIOKYMEHTa TpO TNpueAHaHHsA [ eHepanbHOMY
cekperapro Opranizarntii O0'ennanux Harriid.

2. lns  KoxHOI JepkaBu, sika paTudikye
KouBentiiro abo npueaHyeThCS A0 HEI MICHs 37a4i
Ha 30epiraHHs IBaAUSTh Apyroi paTudikaiiiHoi




Convention shall enter into force on the thirtieth
day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

rpamotn ab0 JIOKYMEHTa TIpO IIPUEJTHAHHS,
KouBeHIlis HaOMpae YMHHOCTI HA TPUALATUH JCHB
TICJIS 37124l TaKOH JICPKaBOKO Ha 30epiraHHs CBO€EL
patudikaniiinoi rpamMmoTH abo OKyMEHTa Mpo
IpUETHAHHS.

Avrticle 78
Notifications by the Secretary-General

The Secretary-General of the United Nations shall
inform all States belonging to any of the four
categories mentioned in article 74:

(a) of signatures to the present Convention and of
the deposit of instruments of ratification or
accession, in accordance with articles 74, 75 and
76;

Crarra 78

IoBinominenns I'enepanbHOro cekperaps
I'enepanbuuiit cekperap Opranizanii O0'enHaHUX
Hariéi moBimomiisie BCi JieprkaBH, IO HAJSKaTh JO
Oyap-siKoi 3 YOTHPBOX KaTeropii, 3a3HA4YeHHX Y
cTarTi 74:
(a) mpo mimnucanHs uiei KouBeHwii Ta mpo
JIETIOHYBaHHsI JIOKYMEHTIB Tpo patudikaiito abo
MIPHETHAHHS BiIIOBIHO 10 cTaTei 74, 75 ta 76;

(b) of the date on which the present Convention | (6) mnpo ngary HaOpaHHS YHMHHOCTI  II€IO
will enter into force, in accordance with article 77. KouseH1iero BianoBigHo 1o crarri 77.
Avrticle 79 CrarTa 79
Authentic texts ABTEHTHYHI TEKCTH
The original of the present Convention, of which | Opurinan  wiei  KouBeHmii, = TekcTH  sKOi
the Chinese, English, French, Russian and Spanish | xuraiicbkoro, AHTJICHKOIO, (b paHIly3bKOI0,

texts are equally authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who
shall send certified copies thereof to all States
belonging to any of the four categories mentioned
in article 74.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the
present Convention.

DONE at Vienna this twenty-fourth day of April,
one thousand nine hundred and sixty-three.

pPOCIMCHKOI0 Ta ICHMAaHCHKOIO MOBaMH MAarOTh
OJTHAKOBY IOPUIUYHY CHITY, 37A€THCS Ha 30epiranHs
T'enepanbHoMy CEeKpeTapro Opranizartii
OO6'eqnanux Hariii, sskuii Haminuie 3aBipeHi Kormii
[[FOT'O OPUTIHATY BCIM JiepikaBaM, SKi Halexathb JI0
Oy/Ib-SIKO1 3 YOTHUPHOX KaTETOPii, 3ralaHuX y CTaTTi
74.

HA 3ACBIJUEHHA YOI'O HmkdemianmucaHi
MOBHOBAXHI TPEICTaBHUKH, HAJIEKHUM YHHOM
VIOBHOBa)KEHI Ha 1€ CBOIMH  BiIIOBITHUMU
VYpsimamu, mianucany 1o KonBeHtrito.
YKIIAJIEHO y Bigai nBaamst 4eTBEpTOrO KBITHS
THCSTYA JIEB ATCOT MIICTAECSIT TPETHOTO POKY.

Ilepekman ykpaiHCBKOIO MOBOIO BineHChKOI KOHBEHINi MPO KOHCYJBCHKI
3HOCHHHM Bij] 24 kBiTHA1963 poky OyB 31iliCHEHHI B paMKax poOOTH CTYJIEHTCHKOTO
HAyKOBOTO TYPTKa 3 MDKHAPOIHOTO MpaBa CIUIBLHO 3 J1abopatopiero €BponenchrKOro
mpaBa pUINYHOTO (pakynpreTy UepHIBEIBKOTO HAIlIOHATHLHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
KOpis ®enpkoBuua. [lo 1miei mpami momydwnacs KOMaHAa CTYIEHTIB 4 Kypcy
IOpUANYIHOTO  GakynbTeTy (cmemianbHICTh «MDKHApOJAHE TIPaBoO»), 30KpeMa
Mopo3zoBa Bikropist, Annpiituyk borgana, Craguiituyk fna, YmaniBchka bormana,
Maiicrepuyk Tetsna, HeGeno Amnnpiana, Komomiituyk Mapis, I[lerpoBchkuii
Makcum, [lamkiBcpka €nm3aBera, CkypatoBchbka Karepwna, Cramumuna Kapina,
[Mupixok Hikita, ['pad Onexcannp, Kpusenko Codis, TonieBuy IBanna, [Tunwn ok
Slma Ta BuUkiamadiB kKadeapu MDKHAPOAHOTO TIpaBa Ta  MOPIBHSUTBHOTO
MpaBO3HABCTBA, 30kpeMa npodecopka CpiTmana Kappampka, norentu Onpra Yenensb
ta Okcana Pynenko, kaHauaaT OpUAMYHUX Hayk Biramiii Spemuyk, acucreHTka
Amnacracis Jlabuk. Takox 1ied mpoekT OyJo 3A1MCHEHO 3a CHPUSIHHS TIPOMajChKOi
opranizauii "LleHTp iHHOBaI[1{ Ta TPAHCKOPJOHHOTO CIIBPOOITHUIITBA".



